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turmeltunut ja häpeämätön.



Minulle oli parempi unohtaa Aurinko,



koska Sinun hyväksesi vaikuttavat säteet,



myös Hänen valonsa



asuttavan maailman rajoiksi.



Kyllä Aurinko itse, suunnattomalla radallaan,



näyttää kääntyvän vain Sinun puoleesi.



Hän nousee Sinun piiristäsi;



ja Sinun piirissäsi se on jälleen, kun Hän laskee.



Niin kauaksi kuin toiselta navalta toiselle leviää



luonnon elinvoima, niin kauas Sinun tehosi on tunkeutunut
läpi maan.



Kaikista hajanaisista kansoista Sinä loit yhden yhteisen
maan.



Ne, jotka kamppailevat Sinua vastaan, ovat pakotettuja
taipumaan Sinun ikeeseesi;



koska Sinä tarjoat valloitetuille liittolaisuutta
oikeudenmukaisissa laeissasi;



Sinä olet tehnyt yhden kaupungin, joka oli ennenaikainen
laaja maailma!



Oi! Kuningatar, maailmankaikkeuden kaukaisimmat alueet
liittyvät



hymniin Sinun kunniaksesi!



Meidän päämme ovat vapaasti kohonneet Sinun rauhallisessa
ikeessäsi.



Sinulle hallitseminen on vähemmän kuin saada niin ansaittu
hallitsemaan;



tekojesi suurenmoisuus ylittää valtavat kohtalosi.





Maailmanpalo


”Lehtien sukupolvien tavoin viettävät
elämäänsä kuolevaiset ihmiset. Tuuli kerää vanhat lehdet maasta,
jättäen puihin silmut versomaan, ja talvi tulee uudelleen. Ja niin
on ihmisilläkin: uusi ikäluokka syntyy ja toinen kuolee
pois.”



Robert Herrick
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Rooman läntisen osan loppuvaiheet kuvastavat
stoalaisten luomaa ideaa maailmanpalosta,
Ekpyrosiksesta. Zenon Kitionilaisen perilliset uskoivat aina
koulukuntansa lopettamisvuoteen 529 asti kosmoksen tuhoutuvan yhä
uudestaan määrättynä vuotena suuressa palossa. Kristillisistä ja ei-kristillisistä esityksistä hehkuu
Rooman eeppisen häviön kaudella Herakleitoksen kuvaileman liekin
lailla maailman palon teema. Roomassa
katseet kääntyvät Ilmestyskirjaan ja perinteiset ennustajat näkevät
merkkejä ajan täyttämisestä ja Rooman aikakauden kulumisesta
umpeen, höyrystyvän veden lailla. Jumalan valtakunnan / Ikuisen
Kaupungin laskeutuminen maan päälle yhdistyy filosofialla,
hyvinvoinnin korostuksilla, näytöksillä ja rukouksilla, uhrilla ja
ennusmerkeillä apokalypsiin, valtaan ilman naamioita.
Teema huipentuu antiikin loppunäytökseen.



Piispa Aurelius Augustinus kirjoittaa
perusteosta Jumalan valtiosta/kaupungista opetuksen hillityllä,
ylistyksen elegantilla ja koulutuksen majesteettisella tyylillään.
Hän sijoittaa materias inopinabileksen, tyhjästä
tekemisen Kolminaisuuden kaupungin mysteeriin, katsellessaan
sielullaan muiden sieluja. Sielut puhuvat tekojen kautta ja
sydänten liikkeiden oivalluksella. Maallinen kaupunki kietoutuu
Jumalan kaupunkiin kuin käärme elämänpuuhun. Augustinus haluaa
kertoa kuinka käärme kuolee ja elämänpuu syntyy Rooman perikadossa.



Hän pyytää pappi ja teologi Paulus
Orosiukselta: ”Tutki menneisyyden aikakirjoja, kerää
niihin rekisteröidyt onnettomuudet, sodat, vitsaukset, nälänhädät,
maanjäristykset, tulipalot ja rikokset, ja kirjoita
maailmanhistoria.” Orosius noudattaa kehotusta ja kirjoittaa
goottikuninkaan liitosta paholaisen kanssa ja onnittelee
roomalaisia siitä, ettei heitä valloittanut tämä pakana vaan
kristillinen barbaarikuningas.



Suvaitsevaisia uskontoja kannattavan sofisti
Eunapius vertaa kulttuurin kuolemaa kaupungin asukkaisiin, jotka
eivät pysty vastustamaan teatterin laulajan vetovoimaa, vaan
menehtyvät saatuaan liiallisen annoksen tämän tarjoamasta
myrkyllisestä nautinnosta. 



Theebalainen historioitsija Olympiodorus
vierailee diplomaattina hunnien luona vuonna 412. Piispa Photius
kirjoittaa tästä pakanasta:



”Olympiodoruksen tyyli on selkeää mutta löysää
ja pontevuuksia haluavaa, ja joskus se rappeutuu arkipäivän
sivistymättömyyksiin, niin että työ ei ansaitse tulla käsitellyksi
historiana. Voidaan nähdä hänen nyt ja uudelleen lähestyvän
yksinkertaisuutta, mutta jopa tässä, ollessaan velkaa
ylenmääräiselle saituudelle ja esitystapansa mitättömyydelle, hän
on epäonnistunut ja laskeutuu vähitellen sivistymättömään
maneeriin.” Olympiodorus näkee kuvauksessaan vielä luonnon ja sen
lait.



Rutilius Namatianukselta, Rooman prefektiltä,
löydämme runon hänen matkastaan läpi hävitetyn
maan. Karthagolainen
ensyklopedisti Martianus Capella on laittanut pergamentille
400-luvun alkupuolella kosmoksen täydellisestä mallista synteesin
ja huolelliset esimerkit koulumaailmasta. Hän vakuuttaa Olympuksen
jumalten neuvonpidossa Philologian, Oppimisen, ja Mercuriuksen,
Kaunopuheisuuden, suulla, että vapaiden taiteiden
curriculumin suomalla taitavuudella ja hyödyllä ihmiskunta
voittaa kuolemattomuuden ja jumalten toveruuden. Hän kertoo
vapaiden taiteiden ajatuksia, jotka ilahduttavat eurooppalaisia
oppineita ja koululaisia, munkit mukaan luettuna, seuraavat tuhat
vuotta.



Ja miksipä emme katsoisi  Rooman perikatoa Herakleitoksen
tapaan: ”Tämä kaikkeus, joka on sama kaikille, ei ole keidenkään
jumalten tai ihmisten luomaa, vaan se on aina ollut, on ja on aina
oleva elävä tuli, joka leimahtaa liekkiin ja hiipuu säännölliseen
tahtiin.” Maailmanpalon
liikkumattomaksi tehty historiallinen näkymä on pikemminkin reliefi
kuin elävän kaltainen liikkuva muoto, niin kuin teatraalisessa
näyttämössä, kun verhon avaus panee näytteille monta samanaikaista
näkymää, joiden yhteisvaikutus jähmettää näkymän. Tullaan
liikkumattoman ja samanaikaisesti kiihkeän ja vilkkaan toiminnan
maailmaan, jonka liekeistä todistuksena on suuri määrä karrelle
palaneita jäänteitä ja lähteitä, ja stoalaisista perinteistä
aikalaisten varmuus siitä, että kuolemalla on luonnonlakien
sanelema selvyytensä. Matkaamme kohti antiikin ja keskiajan välistä nollapistettä, jossa
Kaupunki kuolee ja valtakunta pirstaloituu, ja jotain uutta syntyy
niiden tilalle.



Tappio, vuodet
374−395







Hunnit tulevat








Räiskyköön raskas vyö kullasta. Ympäröikööt
kultaiset värähdykset nuolia, olkoon kultaliuska kiinnitetty
koukuilla varustettuihin vitjaksiin. Asettakoot jalokivet hehkuvaan
miekkaan ja verhotkoon kypärän kullattujen soihtujen valo raudasta
kimaltavia miekkoja. Tuntematon ihmisrotu on ilmestynyt jostain
kaukaisesta maan kulmasta, kiskoen juurineen ja hävittäen kaiken
kuin korkeilta vuorilta laskeutuva tuulenpyörre.
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Villi rotu etenee ryöstäen ja
teurastaen



Tapahtumien ketju etenee Volgalta Vistulalle, läpi
mustan vyöhykkeen, joka jakaa Kiinan ja Rooman maantieteen
äärimmäisiä rajoja. Riidanhaluisimmat ja asekuntoisimmat
hunniheimot vetäytyvät Kiinan ja sienpeiden
, toba -kansan,
käskyvallan ulkopuolelle Imaus-vuoriston lounaispuolelle. Pienempi
kansanosa etenee kohti Oxus-virtaa ja pääosa Volgaa, Silkkitien
kahta väylää pitkin. Oxukselle vaeltaneet asettuvat Kaspianmeren
itärannalle, Sogdianan hedelmällisille tasangoille. Nämä valkoiset
hunnit hylkäävät pian paimentolaiselämänsä ja kuninkaansa johdolla
he tekevät Gorgosta hallintokaupunkinsa. Persian valtakunnan
vieressä he kohtaavat persialaiset, jotka he murskaavat Perosessa,
Firuzissa. Toinen osa hunneista kulkeutuu 300-luvun viimeisellä
puoliskolla Pohjois-Intiaan Vikramadityan valtakunnan kimppuun ja
saa aikaan Gupta -dynastian
kukistumisen ja maan vaipumisen kaaokseen. Kiinalainen buddhalainen
Fa Hsien kirjaa ylös suuria taisteluja. Hunnien hyökätessä
Koillis-Intiaan Punjab ja Rajasthan eivät voi enää toimia
puskureina Ganges-laaksoon, millä on tuhoisat seuraukset
myöhemmälle Gupta -dynastialle,
koska Gupta n ja pohjoisen Intian
heimotasavaltojen suhteet järkkyvät. Valkoiset hunnit poikkeavat
esi-isistään kuitenkin siinä, että he ovat sodassa humaanimpia ja
kunnioittavat solmittuja sopimuksia enemmän kuin muut
hunnit.








Koillista, Volgaa ja sen laaksoja, kohti
liikkuvat hunnit karaistuvat vaikeassa maastossa ja kylmässä
ilmastossa. He vaihtavat kiinalaisen silkkinsä siperialaisiin
turkiksiin. Heidän sivistyneet tapansa unohtuvat ja luontainen
hurjuutensa nousee esiin yhteydenpidossa ympäristön villeihin
heimoihin. Elinympäristö elvyttää tanjoun keskityt
ylivaltavaatimukset. Vaikka jokaista hordaa hallitsee erityinen
mursa, niin näiden kuninkaiden yhteinen kokous päättää
kansakunnan yhteisistä julkisista ja pääasiassa sotaisista toimista
Kuningasten Kuninkaan johdolla. 300-luvulla
toba-sienpeiden valta-alue käsittää 4 500 kilometriä
idästä länteen, ja juan-juaneiden eli avaarien Mantsuriasta
Baikalille ulottuvan vallan alta pakenevat paimentolaisheimot
siirtyvät länteen päin painostamaan tai vahvistamaan siellä olevia
hunneja.



Miljoona alistettua hunnia jää Kiinan
ympäristöön. Mongoliassa on 100 000 köyhintä ja Kiinassa
800 000 itsenäisyydestään luopunutta hunnia. Loput mustat,
valkoiset ja Volgan kautta länteen vankkureineen vaeltavat
villeimmät hunnit kirjoituttavat Intian, Persian ja Rooman
historian uusiksi.



Yksi hunnien haara Keski-Aasiasta miehittää
Bactrian 300-luvulla ja uhkaa Hindu Kush -vuorten ylityksellä, niin
kuin niin monet Intiaan tunkeutujat ovat tehneet ennen heitä.
Siellä hunnit eivät kuitenkaan pääse murtautumaan läpi
Gupta-puolustuksen vielä sataan vuoteen. Khaibar-solan
verkostoissa heidän kenraaliensa ja vastustajien vastaavista
hiekkalaatikkosotapeleistä kehittyy älykkyyttä vaativa
mustavalkoisilla ruuduilla liikkuvien kuninkaiden, ratsujen ja
sotilaiden peli.



Valkoiset hunnit, saberoi, jotka
ovat varhain 350-luvulla levittäytyneet Persian alueelle, ja joiden
tyyssija on Kaspianmeren ja Euxinen välillä, odottavat
mahdollisuuttaan murtautua läpi Persian ja Rooman yhdessä
vartioimien Kaspian eli Aleksanteri Suuren porttien.



Persialaiset ja roomalaiset kohtaavat hunnit
vuonna 363 jKr. Kristitty keisari Jovianus, iloinen juomaveikko ja
aseveli, rakennuttaa persialaisten kanssa yhteen liittyvät
linnoitukset Kaukasuksen soliin, niin että noiden barbaarien, jotka
ovat tuntemattomia roomalaisille ja persialaisille,
maahanhyökkäyksen tulva Armeniaan estetään toistaiseksi.
Persialaiset ja roomalaiset kohtaavat kidaritesit,
mustat hunnit, jotka neuvottelevat, käyvät kauppaa ja nukkuvat
hevostensa selässä ja joiden petollisen sodankäynnin ongelmat
valtaavat täydelleen Persian kuninkaiden Shapur II:n, Ardashir II:n
ja Shapur III:n mielet.



Eurooppaan saapuvat pohjoiset hunnit. Villi
rotu, liikkuen taakatta ja nauttien toisten kansojen omaisuuden
ryöstämisen raakalaisuudesta, etenee ryöstäen ja teurastaen
naapureidensa maiden yli lisäten uusia sankaritarinoita uusille
sukupolville kuultavaksi. Lauluissa toistuvat tarinat esi-isistä,
kultaisesta maasta arojen, vuorien takaisesta, täynnä ohraa,
hirssiä, ruohoa ja perunaa, hevosia, vuohia, lampaita,
paimenkoiria, metsästyskotkia ja kameleita, maasta, joka ulottuu
Amurilta Korean niemimaalle, pohjoisessa Baikalille, Ankaraan,
Tonguskaan ja Jeniseille. Hunnit laulavat Modesta, Jenisein
valloittajasta, dinlinien, Tuvan väestön voittajasta,
usunien ja juetshezhien lyömisestä, Mao-tunista, joka
yhdistää hunnikansat Turkestaniin asti, Baktrian valloittamisesta,
Suuresta Muurista, joka pysäyttää tanjoun johtamat 300 tuhannen
hunnin parvet, esi-isistään, jotka murtautuvat usunien ja
dinliinien Kangjuin aralilaisten heimojen kimppuun, omista
sukulaisistaan, jotka etenevät Altain ja Tienshanin välisen
vuoristolaaksojen kautta kohti länttä Etelä- ja Länsi-Siperiaan,
kukistavat Koillis-Kazakstanin ja Barabinskin paimentolaiskansat,
sekä Kaspianmeren ja Araljärven välisistä heimoveljistä, jotka
voittavat sarmaatit ja ugurit. Hunnit vannovat vihaansa
Sienpi-kansaa kohtaan, jota suuren Liu-ts´ung seuraajat
eivät voineet voittaa. Heidän miekkaa palvovat shamaaninsa kertovat
nuorille miehille Irtis-joesta, jossa jumalat peseytyvät, Selingan
kullan ja purppuran värisistä tasangoista.








Hunnilla
on kuluneet nahkahousut jalassa, niin että ne ovat osittain
repeytyneet ja repsottavat. Käyrämiekka, sax, roikkuu alhaalla,
niin kuin palkkasotureilla on tapana. Hunnilla on likainen
nahkapaita, pitkä, palmikoitu tukka ja hirveä naamataulu. Siinä ei
ole parralle sijaa, kun se on viillelty lukuisilla veitsin
viilloilla vapaaksi parrankasvulta. Ihon arvet ovat kurtulla ja
rypyillä. Hunnit kasvavat ilman partaa ja kauneutta, kuin
eunukit. Sieraimet, kun ne ovat vielä lapsenpehmeät, on tylpistetty
ympäröidyllä nauhoilla, estäen kahta nenän tiehyttä kasvamasta
ulospäin poskiluiden välissä. Ne tekevät tilaa kypärälle, sillä
nämä lapset ovat syntyneet taisteluja varten, ja äidin rakkaus
rumentaa heidät, koska poskien alue venyy ja laajenee, kun nenä ei
puutu asiaan. Myös monen aatelishunnin takaraivo on pullistunut
taaksepäin, kun nauhoilla heidän otsaansa on estetty kasvamassa ja
luustolle on annettu tilaa levittäytyä takanapäin. Karvamyssy
sojottaa hunnin päässä. Hunni liikkuu vaivalloisesti lestittömissä
kengissään ja laulaa linnunkielellään. Hän on kumarainen
kuin noita tai kyhmyselkäinen kerjäläinen, notkuessaan suurimman
osan elämästään parhaan ystävänsä, hevosen, selässä. Hunnilla on
kiinteät, vahvat lihakset ja paksu niska. Hän on niin
hirviömäisesti ruma, että häntä voisi luulla kaksijalkaiseksi
pedoksi, kannoksi tai sileäksi hiomattomaksi, rosoiseksi, sillan
kannatinpalkiksi. Mutta kaikessa kauheudessaan, hän on terveyden
perikuvia, eikä kovassa elämäntavassaan tarvitse tulta eikä
suolaista ruokaa. Hunni syö luonnonkasvien juuria ja minkä tahansa
eläimen puoliraakaa lihaa, jonka hän pistää housujensa sisään ja
hevostensa selkään, siten sitä vähän lämmittäen. Hän karttaa
rakennuksia, kuin jokapäiväisestä elämästä erillään olevia hautoja.
Ei edes ruokomajoja löydy hunnien keskuudesta. Aroilla, vuorilla ja
metsissä vaellettuaan hän kestää kylmää, nälkää ja janoa. Hunni
pitää pellavavaatteita tai peltohiirien kullanruskeista nahoista,
joissa on tumma juova keskellä, yhteen ommeltuja vaatekappaleita.
Hän käyttää samoja vaatteita ulkona ja sisällä. Kun hunni kerran
pistää haalistuneen tunikan päälleen, hän ei ota sitä pois tai
vaihda ennen kuin se repeytyy rievuksi ja putoaa pala palalta hänen
päältään. Hunnin karvaisten säärien ympärillä on usein myös
vuohennahkahousut.



Kaikkia muita kansoja kannetaan hevosen
selässä, mutta tämä kansa elää siellä. Hunni istuu parhaan
ystävänsä päällä tavallisia asioitaan suorittaessaankin naisten
tyylillä. Hunnit ovat siellä yötä, päivää, ostavat ja myyvät ja
juovat. He taivuttavat itsensä rumien pikku hevostensa paksua
kaulaa vasten niin rentoutuneina, että näkevät useita pitkiä unia.
Kun hunnilla ei ole lestiä kengissään, hänen taistelemisensa jalan
ei käynyt päinsä. Hunnisoturi on aika pienikokoinen muutenkin,
joten hänen ulottuvuutensa on hänen hevosensa, lassonsa, verkkonsa
ja ennen kaikkea jousensa varassa. Satula on puinen. Siinä on kaksi
nahkatyynyä tai vain yksi sellainen. Ne tai se on täytetty jollain
peurankarvan tapaisella aineella ja päällystetty huovalla, pienet
tyynyt isojen edessä ja takana on vahvistettu ja jäykistetty
kapeilla puisilla kehyksillä, puusatulan esiasteilla.
Hunniruhtinailla saattaa olla kultaiset, hopeiset ja pronssiset
satulakaarien kehykset, mikä ei tietenkään jätä epäilyksille sijaa
siitä, etteikö hunnisatula käsitä puuta, vertikaalisine kaarineen.
Hunnihevonen on merkitty kuumalla polttoraudalla. Hunni kuuluu
perheelleen, klaanilleen, heimolleen ja hunnien kuninkaiden
kuninkaalle.



Hunnin tärkein ase on jousi. Sen kahva on noin
15‒16 senttimetriä pitkä, ja jousen pituus on 70‒115 senttimetriä.
Nuolenkärjen luu ja varren puu ovat taiturimaisesti liitetty
yhteen. Nuolen kärki on epäsymmetrinen. Luut on kiedottu yhteen
nuorilla. Pitkät sarvet vahvistavat, että kaari on tuettu luulla
tai sarvella. Tämä on se ihmeellinen epäsymmetrinen jousi, jonka
oikea kaari on pitempi kuin vasemman, mikä antaa sille
ennennäkemättömän nopeuden ja voiman. Ratsastaja ampuu nuolen
sekunnissa, nuolen, joka läpäisee vahvimmankin rintapanssarin.
Soturin selässä on kilpi ja 20 jalkaa pitkä keihäs, ja on siellä
lassokin.



Hunnit keräävät tammojensa kaviot, puhdistavat
ne, pirstovat ne, kunnes ne muistuttavat lohikäärmeen suomuja. Se,
joka ei ole nähnyt lohikäärmettä, on ainakin nähnyt kuusen kävyn.
Kudosta, jonka he valmistavat kavioista, verrataan kuusen kävyn
halkeamiin. Näihin paloihin he puhkaisevat reikiä. Nidottuaan ne
yhteen hevosten ja härkien jänteillä, syntyy rintahaarniska, joka
ei ole kreikkalaisia rintalevyjä huonompia eleganssissa eikä
vahvuudessa, sillä ne molemmat ovat miekan ja nuolen
kestäviä.



Hunnien kanssa täytyy olla rauhallinen ja
ystävällinen, koska sota on heidän elämänsä. He etsivät pienintäkin
syytä kahnauksille. Jos muita vastustajia ei löydy, he hakkaavat
toisiaan hengiltä. He muodostavat nopeasti liikkuvia ratsumiesten,
muille kansoille tuntemattomia suuria kiiloja ja päästävät
erilaisia ääniä, joista muotoutuu yhdessä raakaa melua. He
erkanevat kiiloistaan äkkiä salamannopeissa liikkeissään
hajanaisiksi joukkioiksi, liikkuen sinne ja tänne sekä aiheuttaen
valtavaa verilöylyä. He laukkaavat vihollisen kimppuun, käyttävät
miekkojaan haavoistaan välittämättä. Kun vastustaja suojaa itseään
iskuja vastaan, hunnit heittävät verkon vihollisen päälle tai
kahlitsevat tämän lassoillaan. Tottuneina paimenina heidän lasson
käsittelytaitonsa ja silmukkansa ovat erinomaisia. Hunnit ovat
petollisia ja moniselitteisiä sanoissaan, koska heitä eivät sido
sivistävät uskonnot tai taikauskot. Villieläinten tavoin he eivät
piittaa oikean ja väärän erosta; heidän Taivaansa on suuri ja
luontonsa hengittävä olento, jonka henkiä valppaat hunnit aistivat.
Pakkanen ja viima, kuuma ja helle ovat osana heidän vaellustaan
sielunsa, tulihevosensa, kanssa, jonka kanssa urheat soturit
matkaavat täältä ikuisuuteen, Onnelaan. Vähemmän onnekkaat päätyvät
kalpeaksi kansaksi maanalaiseen valtakuntaan. Taistelukentän miekan
viillot heidän ruumissaan eivät heitä hätkäytä, koska häissä ja
hautajaisissaan he viiltelevät itseensä syviä haavoja. Syvimmät
veriurat hankkinut tai tehnyt nähdään arvokkaimmaksi niin
taistelukentällä, häissä kuin hautajaisissakin.



Kerrotaan, että ei ole hyväksi mennä liian
lähelle hunneja, koska heissä on kummallinen sairaus kätkettynä,
joka tartuttuaan tavalliseen ihmiseen kosketuksesta saa aikaan
mustia paiseita ja korkean kuumeen. Puhutaan rotista, jotka
liikkuvat hunnien leirien tuntumassa, rotista, jotka eivät
pesiydykään kellareihin ja luoliin. Jos hunnisoturit eivät valloita
ja tuhoa kaupunkia, niin sen tekevät rottien parvet, pitkähäntien,
jotka juoksevat kaupungin kaduille, kapuavat talojen ylimpiin
kerroksiin ja alkavat lisääntyä ja levittäytyä ylimmistä
kerroksista ja ylhäisön kukkuloiden loistavista palatseista alemmas
kuin Manalan voimien vetäminä.



Pohjoisen hunnien pitkää matkaa viitoittavat
hautakerot. Niihin haudataan ensin hevonen, soturin elinikäinen
kumppani. Se kaivetaan maahan satuloineen, jalustimineen,
suitsineen ja kuolaimineen. Sen jälkeen haudataan itse isäntä
ystävänsä viereen. Sieltä löytyy myös epäsymmetrisiä jousia, joissa
on kultainen kädensija ja kullatut varsien päät. Hautakeroissa on
pieniä kauriin muotoisia kultaesineitä reitillä
Mongolia‒Tuva‒Kazhastan‒Valko-Venäjä‒Unkari.










Uusi
rottarotu





Sieltä löytyy merkkejä jumalaisesta suvusta,
jonka hunnit ovat tuoneet Kiinasta mukanaan. Riisin ihmisille
tuoneet Jumala Gandeshin inkarnaatiot ovat hunnien erityisen
hartauden ja suojeluksen kohteina. Nämä isoissa parvissa liikkuvat,
mustat tai vaaleanruskeat rotat, joiden vatsa on valkea, ovat
olleet aikaisemmin tuntemattomia Euroopassa. Parvissa liikkuu
satoja pitkähäntiä. Tämä jumalainen rotu viihtyy vesistöjen
lähistölle, mutta ennen kaikkea se viihtyy talojen yläkerroksissa
ja ylävillä paikoilla. Jumala Gandesh suojelee rottiaan. Jos
kaupunki täyttyy rotista ja ihmiset ja kissat ryhtyvät tappamaan
niitä, Gandesh lähettää paikkakunnalle rangaistukseksi uudenlaisen
paiseruton, lavantaudin, kuumetaudin, kaikenlaiset näkö- ja
silmävauriot, kehitysvammaisuuden, vesipäisyyden ja loismadot.
Viljan lisäksi, raatojen ja osittain mädänneen lihan kimpussa rotat
viihtyvät. Etova haju ja kärpäsparvet eivät vaikuta pyhitettyyn
sukuun.



Hunnien hevosten, kameleiden, lampaiden,
lammaskoirien mukana tulevat rutontuojat, jotka ovat tehneet
hunniväestöstä eläimineen taudinkantajia. Ilmestyskirja kertoo
Sodasta, Nälästä, Kuolemasta ja Rutosta. Ne ovat saapumassa karvaan
pukeutuvien hunnien mukana, ja karva estää hunneja saamasta yhtä
helposti kuin puhtaita roomalaisia kirppuja ihoaan vasten. Ja
pienistä eurooppalaisista rotista ei ole vastusta jumalaiselle
suvulle. Mutta aina eivät hunnitkaan ole suojassa taudilta. Gandesh
rankaisee myös hunneja. Pitkällä matkallaan Eurooppaan löytyy
lukuisia synnin seurauksena ruttoon kuolleiden hunnien hautoja.
Taudinkantajien matka on kieltämättä pitkä ja tuhoisa, ja monet
hunnisukupolvet ehtivät kantaa tautia Kiinasta Intian kautta
Persiaan, ennen kuin Gandesh levittää siipensä suojaan Euroopan.
Kaukaa menneisyydestä, vuodelta 250, Keski-Aasian Tian Shan
-vuoristosta yksi hunnivaelluksen mukana tuleva, ruttotautinen
hunni katsoo länteen päin. Vielä kauempaa menneisyydessä
kiinalainen kronikoitsija kertoo Xiongnu-sotureista,
pohjoisten hunnien esi-isistä, jotka laittavat kuolleita hevosiaan
kaivoihin ja muihin vesilähteisiin myrkyttäen ne ja niitä
ympäröivän ilman, suureksi ilonaiheeksi jumalansa välineinä
pyhitetyille rotille.










Pahojen henkien reitti





Nervejä ei auta heidän kolkko maansa, lähellä
vuorenhuippuja, joiden jyrkät puolet ovat jäätyneet koviksi ja ovat
pohjoistuulten pyyhkimät. Vidinien ja gelonien raakalaisheimoista,
jotka nylkevät kuolleiden vastustajiensa nahan ja tekevät siitä
itselleen ja sotaratsuilleen peitteitä, ei löydy vastusta
hyökkääjille. Gelonien maiden
rajoilla agathyrsteistä , jotka
tatuoivat ruumiinsa ja värjäävät tukkansa sinisellä värillä, ei ole
kylliksi miestä voittamaan maahantunkeutujia.
Agathyrstien takana vaeltavilla
melanchlanaeteilla ja
anthropolhageilla , jotka syövät ihmislihaa,
ei riitä miesvoima hunnihordien kukistamiseksi. Ihmissyöjien
lähinaapurit ovat tämän inhottavan tavan takia siirtyneet heistä
etäälle, mutta hunnit voittavat vaivattomasti
ihmissyöjäheimot.



Hunnit kohtaavat alaanit, jotka
ovat lukuisilla voitoillaan kuluttaneet naapurinsa ja liittäneet
persialaisten ja roomalaisten tapaan ne kansakuntaansa. Alaanien
yli maan molempien puoliskojen levittäytyneitä heimoja ei ole syytä
ryhtyä luettelemaan. Vaikka he ovat suuressa määrin hajaantuneita
ja vaeltavat paimentolaisten tapaansa yli valtavien salomaiden, he
ovat ajan kuluessa tulleet tunnetuiksi yhdellä nimellä ja heitä
kaikkia on suppealla yhteenvedolla kutsuttu alaaneiksi, koska
heidän luonteensa, villi elämäntapansa ja aseensa ovat samat
kaikkialla. Heillä ei ole rajoja eikä heillä ole käyttöä auralle,
vaan he elävät lihalla ja paljolla maidolla.



He käyttävät vaunuja katettuina kaarevilla
kaarnakatoksilla, ja vankkureissaan he liikkuvat yli erämaiden. Kun
he tulevat ruohotasanteelle, he järjestävät vaununsa ympyrään ja
laiduntavat villieläinten tavoin. Ammennettuaan tyhjiin
käytettävissä olevan rehun he asettuvat jälleen liikkuviin
kaupunkeihinsa kulkukärryjensä päälle ja jatkavat eteenpäin.
Vankkureissa mies liittyy pariksi naisen kanssa. Siellä heidän
lapsensa syntyvät ja kasvavat. Vaunut ovat heidän kotejaan,
esi-isiltä perittyyn tapaan.



Alaanit ovat pitkiä ja komeita, kellertävine
tukkineen ja pelottavan tuimine silmineen. He ovat tehokkaita ja
nopeita aseiden käytössä ja kaikella tapaa hunnien veroisia, paitsi
vähemmän raakalaismaisia tottumuksiltaan ja elämäntavoiltaan.
Alaanien ryöstö- ja metsästysretket ovat vieneet heidät
Azovanmerelle ja Krimille sekä Armeniaan ja Mediaan. He saavat yhtä
paljon mielihyvää sodan vaaroista kuin rauhanomainen kansa
joutoajastaan. Alaanit katsovat hyvän onnensa huippuna olevan
elämänsä menettämisen taistelukentällä. Niitä, jotka elävät
vanhoiksi ja kuolevat luonnollisen kuoleman, pilkataan suvustaan
huonontuneiksi pelkureiksi. Alaanisoturin ylväin kerskailu on
miehen surmaamisessa, riippumatta siitä kenestä on kysymys. Heidän
himotuimmat voitonmerkkinsä ovat mestattujen vihollisten nyljetyt
nahat hevosten kupeiden siunaavina ja isännän mahdista kertovina
koristuksina.



Alaaneilta ei löydy temppeliä tai alttaria,
niin että sellaisena olisi edes olkikattoinen maja, vaan heidän
villi tapansa on pistää paljas miekka maahan ja palvoa sitä
sodanjumalana, sen ollessa johtavana jumaluutena heidän
vaellusalueillaan. Heillä on tulevaisuuden ennustamistapansa. He
keräävät koripajujen suoria varpuja ja valikoivat ne sovittuun
aikaan sanoakseen taikakaavan. Näin he hankkivat tietojaan
tulevaisuudesta. He ovat vapaita syntymästään lähtien. Heille
orjuus on tuntematon käsite. He valitsevat johtajikseen miehiä,
jotka ovat todistaneet arvonsa sodan pitkällä kokemuksella. Alaanit
ovat paimentolaisia, jotka vievät laumansa joka kevät ja syksy
uusille laitumille.



Mahtavat alaanit, joiden vasalleihin
kuuluvat agathyrstit ja gelonit, hallitsevat
suurinta osaa Volgan ja Tanaisin välistä aluetta, pohjoisessa
heidän alueensa ulottuu Siperian ikiroutaan, etelässä Persian ja
Intian rajoille asti. He ovat usein hyökänneet Krimin
Bosporukselle, Armeniaan ja Mediaan, niin että roomalaiset
ja toiset barbaarit tuntevat heidät sotureina, joita ei voi voittaa
ja heidän maataan valloittaa.



Näiden vaeltajien kimppuun käy hunnien raaka
heimo. Sen pohjoinen hurja haara on asettunut Maeotisin suon
itäpuolelle. Jotkut pitkän, vaalean tukan omaavat germaanien
soturikuninkaat väittävät hunneja kuninkaallisiksi skyyteiksi.
Kuninkaat puhuvat hunnien tylpistä nenistä ja väittävät heitä
heikoiksi ihmisiksi. Tämä on kateellisten mielten itsekehua, sillä
hunnit eivät elä maanviljelyksen joutilaisuudessa vaan pitävät
metsästämisestä. Kuninkaat tietävät sydämessään, että hunnit ovat
myyttistä, pelottavaa ja sotilaallisesta taitavaa kansaa.



Hunnit tulvivat yli Donin alaanien
greuthungien, itägoottien, seutuihin rajoittuvan
alueen. Hyökkääjät tappavat vastaantulleet ja ryöstävät paljaiksi
monet rikkaat alaanimaat. Tanaisin rannalla hunnit murskaavat
alaanit. Näiden kuningas saavuttaa sankarikuoleman. Pakenijoista
osa vaeltaa Kaukasukselle asettuen Euxinen ja Kaspianmeren väliin.
Toinen osa liikkuu Itämeren rannalle kosketuksiin pohjoisten
germaaniheimojen kanssa. Hunnit tekevät ystävyyssopimuksen
voittamiensa ja paikalleen jääneiden alaanien kanssa.



Germaanitrubaduurien uusi laulu kasvattaa
hunnien mainetta. Laulu kertoo mahtikansakunnaksi kasvaneista
loistavista ratsastajista, joiden veroisia ei ole koskaan nähty, ja
jotka rakastavat naapurirotujen rauhan häiritsemistä varkauksilla
ja ryöstöillä.



Suusta suuhun leviävä siipiään kasvattava huhu
kertoo, että kerran hunnimetsästäjien etsiessä tavalliseen tapaansa
riistaa Maeotisin itäiseltä rannalta he näkevät odottamatta
kuusipeuranaaraan etenevän suolle ja toimivan ikään kuin
tiennäyttäjänä, välillä edeten ja välillä pysähtyen. Metsästäjät
seuraavat peuraa ja ylittävät jalan Maeotisin suon, jonka he olivat
olettaneet olevan yhtä läpipääsemättömän kuin meren. Kun Skyytian
tuntematon maa on paljastanut itsensä, kuusipeuranaaras katoaa.
Goottien pahansuovan käsityksen mukaan hunneista polveutuvat pahat
henget näyttävät reitin kateudesta skyyteille.



Hunnit ihastuvat Skyytian maahan.
Nopeaälyisinä he tajuavat, että itse maan jumalat ovat paljastaneet
heille menneille ja nykyisille aikakausille tuntemattoman reitin.
Metsästäjät palaavat heimonsa luo, kertovat mitä on tapahtunut,
ylistävät Skyytiaa ja kehottavat kansaa kiiruhtamaan heidän peuran
tietä jumalten heille paljastamaan maahan. Edetessään Skyytiaan he
uhraavat aluksi jokaisen vangitsemansa vastaantulijan jumalalleen,
Voitolle. Kuningasten kuningas Balamir/Balamber heittää
sodanjumalan miekan ylös Ikuista Taivasta kohti ja saa sateenkaaren
muodostaneelta taivaalta merkin tulevan voiton suunnasta, kun
miekka putoaa maahan ja kahvan kullattu oikea puoli asettuu etelän
suuntaan. Gootit kertovat roomalaisille kauppiaille, että hunnit
ovat löytäneet tien yli suuren suon ja hyökänneet kansoja tuhoavan
pyörretuulen tavoin suon läntisellä puolella Skyytiaa asuvia
alcidzureja, itimareja, tuncarseja ja
boisceja vastaan.















Kuningas löytää vapautuksen pelolleen





Hunnien alistamien kansakuntien joukossa eivät
ole agathurstit, melanchleaenaet ja
antropophagit vaan Donin alaanit sekä näiden kanssa
kansaliiton muodostavat skyyttilaiset ja sarmatialaiset heimot.
Balamir ratsastaa hunnikuninkaiden liiton kärjessä keväällä 375
getaen kuningas Hermanaricin eli Ermenrichin, amalin
aatelissuvun legendaarisen sankarin, Itämereltä Mustallemerelle,
Donilta, Dnestrille ja Mustaltamereltä Pripetin soille, Baltiasta
Euxinille ulottuvaan valtakuntaan. Länsigootit ovat vähän
aikaisemmin eronneet valtakunnasta, mutta Hermanaricin taitavasti
hallitsemaan valtakuntaan kuuluvat edelleen itägoottien lisäksi
golthescytit, thiudosit, inaunxisit,
vasinabrancaet, coldaet, herulit, venethit,
antes- ja sclaveni-kansat, aestit ja
liittolaisina muun muassa rosomanit1. Balamirille
sanotaan Hermanaricin hallitsevan siunausta tuottavasti kaikkia
Skyytian ja Germanian heimoja ja että tämä sotaisa kuningas on
naapureidensa kauhu. Samaan aikaan roomalaiset rajavartiostot
Tonavan pohjoispuolisissa barbaricumeissaan, Tonavan
pohjoispuolisissa Rooman vallan kauppa- ja siirtolaiskeskuksissa,
kirjaavat ylös ensimmäiset raportit tuntemattoman kansan
loistavista ratsastajista, jotka ”näyttäytyvät mahdottomia
ratsastustemppuja tehden ja lähtevät sitten nauraen pois”.



Rajakylän asukkaat saavat näköpiiriinsä
valkoisen hevosensa kiitävän ratsastajan, Balamirin. Hänen takanaan
satojen metrien päässä tulee näkyviin tuhansien ja taas tuhansien
ratsastajien kiila, jonka yläpuolelta leijuu kylää kohti
myrskypilven tavoin taivaan pimentävä nuolipilvi. Hunnien
kiilamaisten parvien vyöryessä yli kylien Hermanaric yrittää
yhdistää alistamiaan kansoja ja heimoja yhteiseen taistoon
maahantunkeutujia vastaan. Monet pelkurimaiset ihmiset kääntyvät
goottien kertoman mukaan ”nuolipilviä hallitsevien kentaurien”
puoleen. Balamir kasaa aluksi muutaman hunniheimon, jotka
tunnustelevasti hyökkäävät itägoottien kuningaskunnan rikkaiden
kylien kimppuun. Hunniheimot kasvavat pääjoukoksi eli
heimoliitoksi, hordaksi. Kahakat kasvavat taisteluiksi, ne
kampanjoiksi ja niistä kehkeytyy suurtaistelu.



Kiilamainen vyöry uppoaa skyyttien
rintamalinjoihin kuin veitsi sulaan voihin. Eivätkä hyökkääjät
kunnioita vastustajiaan. Tappamisen raakuudella ei ole rajaa.
Kymmeniä vuosia Rooman sotapalveluksessa olleet soturit puistelevat
päätään; he puhuvat salamasta. Hunnien shamaanit kertovat, että
aikaa sitten kotimaassaan arojen takana hunnit varastivat Jyrisijän
aseen, ja sen seurauksena hunnit pelkäävät vain ja ainoastaan, jos
maanalaista valtakuntaa ei lasketa, heitä takaa-ajavaa
Ukkosta.



Hermanaric on jotain vuosia aikaisemmin
antanut neljän hevosen repiä kappaleiksi hänet pettäneen
rosomanien päällikön Sunilda-nimisen vaimon. Hunnien
vastaisessa taistelussa päällikön veljet, Sarus ja Ammius, näkevät
tilaisuutensa tulevan. He hyökkäävät Hermanaricin kimppuun. Vaikka
Hermanaricin henkivartijat hakkaavat miekkansa paljastaneen
Ammiuksen palasiksi, Sarus ehtii upottaa ennen kuolemaansa
pitkämiekkansa Hermanaricin kylkeen. Iskun seurauksena
goottikuninkaan ruumiinvoimat heikkenevät ratkaisevasti.



Hermanaric pystyy jonkin aikaa pitämään
asemansa, mutta liioittelevat kertomukset hunnien vastustajien
kauheasta kohtalosta ympäröivät häntä kuristusotteella. Kykenemättä
kestämään haavansa kipua ja hunnien voittojen nurkkaan ahdistamana
hän löytää vapautuksen tuskilleen heittäytymällä miekkaansa. Laulun
mukaan hän lähtee Thuleen saavutettuaan 110-vuoden iän.








Vala





Kateellisten soturien, epäjärjestyksen
sävyttämien kansalliskokousten päätöksellä Hermanaricin veljen
pojanpoika, jättikokoinen Vithimiris, nostetaan vallan kilvelle.
Uusi kuningas käy heimoveljiensä ja epäluotettavien skyyttilaisten
palkkasoturien kanssa epätasaista taistelua hunnien ja alaanien
ratsuparvia vastaan. Jostain syystä hunnien kuningasten kuninkaan
heimoliitosta erotettu osa hunneista, jonka osa ei ole
kadehdittava, hakee turvaa vihollisten riveistä. Vithimiris pystyy
vastustamaan alaaneja jonkin aikaan luottaen palkkaamiensa hunnien
apuun. Sitten hän saa vastaansa Balamirin ja hänen perässään
tulevan hunnikiilan. Jos gootit vahvistavat kärkijoukkojaan, hunnit
hyökkäävät selustaan. Jos gootit vahvistavat selustaansa, hunnit
hyökkäävät näiden kärkeä vastaan. Jos gootit vahvistavat vasenta
sivustaansa, hunnit tulevat oikealta. Hunnien nopeus estää
vastustajan taistelun kontrolloimisen.



Kohdattuaan hunnit yhä uudelleen ja
kärsittyään aina verisen tappion Vithmiris laittaa kaiken yhden
kortin varaan ja haastaa hunnit suuressa kansojen taistelussa.
Erac-joen rannalla, jumalille omistettujen jokien, Dneprin ja
Donin, välillä vuoden verran hallittuaan Vithmiris kohtaa
Balamirin. Vithimiriksen koosta ei ole apua, kun hevosensa selästä
vauhdista ampuvan Balamirin nuoli osuu Vithmiriksen otsaan.
Paremmat, nopeammat joukot, jalustimineen, epäsymmetrisine
jousineen, taaksepäin ampumista tukevine satuloineen ja kevyine
käpypanssareineen murskaavat gootit. Raskaita suomupanssareita
käyttävät itägootit, sadattuhannet miehet, luopuvat vapaaehtoisesti
taistelusta, polvistuvat ja laskevat miekkansa. Valta vaihtuu.
Kuningas on kuollut, eläköön uusi kuningas.



Taipumattomille lyödyillä kansoilla tai
hunnien yhteisöstään erilleen joutuneilla ryhmillä ei ole muuta
mahdollisuutta kuin paeta naisineen, lapsineen ja härkävaunuineen.
Hunnien vihollisten määrä vähenee. Kuningasten kuningas hyökkää
kaikkialla. Kaksi Vithimirikselle uskollista päällikköä, gootti
Alatheus ja alaani Safrac, vievät uudeksi kuninkaaksi huudetun
alaikäisen Vithericin vapaan kansansa rippeiden kanssa
Danastiukselle, Dnestrille. Siellä Tonavan ja
Borystehneksen, Dneprin, välillä sijaitsevat laajat
tasangot, uuden sodankäyntimuodon tulevat päänäyttämöt.



Itägoottien Dnestrille perääntyvä ryhmä ei ole
pieni, ja niin se saattaa vetäytyä suunnitelmallisesti uudelle
asuma-alueelle. Alatheus ja Safrac ovat jalustimia käyttäviä,
suurenmoisia ratsumiehiä, jotka hallitsevat hevosensa ja oman
tasapainonsa hevosensa kummallakin sivulla, edessä ja takana
hunnisatuloillaan ja jalustimillaan. Heidän hurjassa joukossaan on
Balamirin hordia paenneiden alaanien ja hunnien rippeitä. He
tekevät päätöksen kääntymisestä uuteen taisteluun Dnester-joen
linjalla.



Balamir hordineen on voittanut kymmeniä
kansoja ja heimoja. Hänellä on mukanaan suuret määrät
ryöstösaalista, mutta kuningasten kuninkaan ajatukset juoksevat
korkeilta paikoilta alaville maille. Veden virtaamisen
periaatteella Balamirin ajatukset löytävät etenemisväylän.



Länsigooteilla on Dnestrillä taisteluun valmis
leiri, josta länsigoottien kansankokouksen tuomari on valmis
puolustamaan Dnestriä ja iudex Athanaric
taistelemaan. Athanaric on asemissaan Dnestrin rannalla, kymmenien
kilometrin päässä Alatheuksen ja Safracin itägooteista ja muista
pakolaisista. Athanaric on vähän aikaisemmin joutunut
itäroomalaiskeisari Valensin lyömäksi rangaistukseksi
vallananastaja Procopiukselle lähettämästään petollisesta avusta.
Athanaric ei kuitenkaan ole pelkuri vaan päättää pitää asemansa.
Siellä hän laittaa eteen voimansa, hyökätäkseen hunneja vastaan.



Hänen lähettämänsä päälliköt Munderich ja
Lagarimas sekä jotkut muut johtomiehet liikkuvat huomattavan voiman
kanssa kahdenkymmenen kilometrin päähän joen yli ohjeineen katsoa
hunnien liikkeitä, raportoida niistä ja suojella goottiarmeijan
pääosaa, kun Athanaric itse valmistelee varustuksiaan ja
järjestelee joukkojaan. Hunnit, jotka ovat hyviä arvaajia, eivät
lähetä edes tiedustelijoita, vaan päättelevät, että Mundericin
voima on murto-osa goottijoukoista ja jättävät kiinnittämättä
huomiotaan houkuttimeen. Balamir hyökkää vähemmän keskittynyttä
vihollista vastaan. Hunnit ratsastavat läpi kuutamoisen yön ja
väistävät Mundericin ratsuparvet. Ennen kuin Munderic havaitsee
hunnien liikkeen, nämä ovat kahlanneet kuutamossa Dnestrin yli 20
kilometrin päähän hänen selustaansa. Athanaricilla ei ole
aavistustakaan tulevasta kuolemanvaarasta. Hunnit hyökkäävät
goottien kimppuun. Vastarintaa ei synny. Syntyy hurja pako.
Athanaric sotureineen perääntyy Karpaattien alakukkuloille,
korkeiden kallioiden, virtojen, syvien luonnonaukkojen, suljettujen
paikkojen, sotkuisten tiheikköjen, soiden ja halkeamien maahan. Hän
pystyttää Gerasukselta itään ulottuvan korkean vallin, joka sivuaa
taifalien aluetta. Hän toivoo, että tämä kiireisesti mutta
huolellisesti rakennettu este takaisi hänen turvallisuutensa.
Athanaricin miesten jatkaessa työtään hunnien nopea eteneminen
painostaa heitä ankarasti. Hunnit murskaisivat Athnaricin, jos
heidän mukanaan kantamansa saaliin paino ei pakottaisi heitä
jättämään taistelun loppuunsaattamista sikseen. Hunnit käyvät
kuitenkin itägoottien leirin kimppuun sekä murskaavat Alatheuksen
ja Safracin puolustuksen. Elämän välttämättömyyden puutteen
heikentämä suurempi osa gootti-ihmisiä hylkää Athanaricin. He
katsovat asuntoja, kaukana kaikesta tietämyksestään. Itä- ja
länsigoottien miljoonaiset kansanryhmät vaeltavat kohti
Tonavaa.



Pitkän väittelyn jälkeen siitä, mihin asettua,
länsigootit valitsevat Traakian tavoitelluimmaksi pakopaikaksi
kahdesta syystä: ensiksi sen hedelmällisyyden vuoksi, toiseksi
koska se on erotettu Tonavan laajalla joella alueista, jotka on
jätetty vieraan Marsin miekalle alttiiksi. Päätös saa yksimielisen
tuen. Joen rannalle tulleiden länsigoottien johtajat, ylimykset
Fritigern ja Alavivus, onnistuvat tekemään sopimuksen Balamirin
kanssa. He vannovat uskollisuuttaan hunneille ja vihollisuutta
roomalaisille. Kun länsigootit pääsisivät Tonavan yli roomalaisten
suostumuksella, he valmistelisivat sianpään hunnien
maahantunkeutumiselle.



Alavivuksen ja Fritigernin johtamat
thervingit, länsigootit, leiriytyvät Tonavan rannalle. He
lähettävät edustajia Rooman itäisen osan keisari Valensin luo,
pyytäen nöyrästi päästä sisään hänen valtakuntansa Jumalan
suojelemaan piiriin. He lupaavat, areiolaisina areiolaiselle
keisarille, elävänsä hiljaa ja varustavansa hänet apujoukoilla, jos
tarvetta ilmaantuisi.



Samaan akaan Rooman rajojen ulkopuolella
pohjoisten ihmisten keskuudessa leviävät kauhistuttavat huhut
uudesta ja epätavallisen väkivaltaisesta epäjärjestyksestä.
Kuullaan, että yli alueen markomanneista ja quadeista
Mustallemerelle asti kaukaisten heimot ja niiden liitot, ajettuina
kodeistaan odottamattomalla paineella, kuljeskelevat Tonavan
alueella.



Länsigoottien sotureita kerääntyy Tonavan
pohjoisrannalle. He ojentavat käsiään, rukoilevat, huutojen ja
valitusten säestämänä, sääliä ja pyytävät roomalaisilta rajaa
vartioivien joukkojen upseereita suostumaan barbaarien ylituloon.
Rohkeimmat ja röyhkeimmät soturit yrittävät järjestää voimalla
sisäänpääsynsä. Hevosineen tai puurungoissa he syöksyvät jokeen ja
yrittävät edetä Tonavan etelärannalle valtaamaan maa-alaa ylityksen
yleiseksi järjestämiseksi. Roomalainen jokilaivasto tulee apuun, ja
hengissä säilyneet barbaarit perääntyvät takaisin.










Rajan yli










Keisari suo armon



”Asianhaarat näyttävät ilahduttavilta
pikemminkin kuin kauhistavilta.”










Sodassa kunnostautuneet
thervingit kerääntyvät entistä suurempina laumoina Tonavan
pohjoisrannalle. He valittavat onnettomuuksiaan ja lupaavat
roomalaisille, että he hankkisivat vahvistuksia roomalaisten
apujoukkoihin. Rooman puolelta rannan puolustamisesta vastuussa
olevat roomalaiset vastaavat, etteivät he tee mitään ilman keisarin
suostumusta.



Kesällä 376 Tonavan vartioston johtavat
roomalaisupseerit saavat raportit siitä, että uudet ja
epätavallisen laajat liikkeet ovat alkaneet pohjoisten barbaarien
keskuudessa. Raporteissa sanotaan, että heimot ja germaaniliitot
Theisiin ja Mustanmeren välillä ovat epäjärjestyksessä. Julmat,
tuntemattomat raakalaiset ovat saaneet kansat kauhuihinsa. Ihmiset
pakenevat kodeistaan.



Upseerit vastaanottavat uutiset
välinpitämättöminä. He kuulevat harvoin barbaarien keskinäisistä
sodista Tonavan takana ennen kuin taisteleminen on täydellisesti
tauonnut tai se on saatu väliaikaiseen päätökseen. He luulevat
tietävänsä kokemuksesta, ettei mitään epätavallista ole
sattunut.



Mutta huhut pysyvät järkähtämättöminä.
Ensimmäiset pakolaiset ovat ilmestyneet jo viikkoja sitten suuren
joen pohjoispuolelle rannalle rukoillen pääsyä turvaan valtakunnan
alueelle. Näihin liittyy muita ja jälleen muita, kunnes
suunnattoman suuri kansanjoukko kerääntyy joen rannalle.



Upseerit ovat erehtyneet. Tiedot itägoottien
kuningaskunnan ja länsigoottien romahduksesta saapuvat. Lähetit
kertovat, että gootit ovat paniikin iskemiä. He eivät voi enää
puolustautua. He ovat hajonneet erilleen Athanaricin joukoista,
joita vastaan keisari Valens on monesti menestyksellisesti
taistellut. Goottilaumat virtaavat perhekunnittain, kylittäin ja
tavaroineen Tonavalle. Toisen tiedon mukaan he ovat hylänneet
Athanaricin ja tulevat uutta johtajaansa seuraten. Traakian
hedelmällisillä vainioilla, turvassa leveän Tonavan ja Rooman
varuskuntien suojassa, gootit voisivat paeta voittajiaan,
väkivaltaista ihmisrotua.



Eteläisen rannan roomalaiset upseerit
ymmärtävät, että kyseessä ei ole ryöstöretki, pelkkä goottien
sotajoukkojen liikkeiden ja tavoitteiden täyttäminen. Yhä uusia
goottien parvia saapuu rantaan hevosineen ja vaunuineen,
vaimoineen, lapsineen ja vanhuksineen.



Goottien johtaja, Fritigern, seurueineen, anoo
uudelleen keisari Valensia vastaanottamaan heidät. Fritigern lupaa
täyttää uskollisen ja lainkuuliaisen liittolaisen velvollisuudet.
Lisäksi thervingit lähettävät asiamiehiään keisari Valensin luo.
Lähettiläät anovat ja rukoilevat pakolaisten suuren joukon pääsyä
Tonavan yli roomalaisten puolelle. Samalla keisari saa Tonavan
kaupunkien varuskuntien comes rei militaris
Lupicinukselta ja dux Skythiae Maximukselta raportit. He
vahvistavat lähettiläiden esitykset. Asiasta syntyy
Konstantinopolin consistoriumissa huomattava väittely. Sen
jälkeen, kun monia argumentteja on heitetty ilmaan, keisari tekee
päätöksensä.



Keisari sivuuttaa viimeaikaisten
goottisotiensa, tosin voittoisien, rankat kokemukset, heittää
syrjään parisataavuotisen historian opetuksen, jonka mukaan gootit
ovat olleet Rooman valtakunnan pahin vitsaus raskaine
ratsuväkineen. Valensia ei kiinnosta goottien ja Galliaa vastaan
hyökkäävien barbaarien liittosopimukset hyökkäyksissään. Hunnien ja
goottien keskinäisestä valasta hänellä ei ole aavistustakaan.
Valens toteaa: ”Asianhaarat näyttävät ilahduttavilta pikemminkin
kuin kauhistavilta. Fritigern on roomalaispuolueen kannattaja ja
Athanaric petollinen vastustajamme. Päästäkää skyytit sisään.
Goottien on kuitenkin ensin luovutettava aseensa.” Valens vahvistaa
sinettisormuksellaan käskykirjeen Lupicinukselle ja Maximukselle.
Keisarillisen seurueen taitavat mielistelijät imartelevat
keisariaan: ”Onnittelemme Teidän Majesteettianne hyvästä onnesta,
joka odottamatta lahjoittaa Teille alokkaiden laajan joukon maan
ääristä. Liitettynä ne yhteen Teidän omien joukkojenne kanssa
rekrytoitavat antavat Teille voittamattoman armeijan. Tulevaisuuden
etuna on se, että suunnattoman suuri määrä kultaa kootaan rahastoon
joukkojen asemasta jokavuotisessa veronkannossa.”



Korkeiden toiveiden saattamina useita
virkamiehiä lähetetään kuljettamaan goottien villiä laumaa joen
yli. Suurinta huolta pidetään sen varmistamiseksi, että vaikka joku
kärsisikin sairaudesta, ketään Rooman keisarikuntaan ylituotavaksi
määrättyä ei jätettäisi taakse. Hyväntahdon eleenä gooteille
keisari Valens panee viralta roomalaiskenraalit, jotka ovat
pysäyttäneet Tonavan ylitystä yrittäneet goottisoturit. Rangaistut
komentajat ovat Maximuksen limitanei-joukkojen
päälliköitä. Ne, jotka nauttivat suurta vaikutusvaltaa hovissa,
pilkkaavat ylittäjien nujertajien halukkuutta sotaan ja
naureskelevat: ”Teillä ei ole ollenkaan politiikan tajua.”



Fritigernin ja Alavivuksen
thervingeille annetaan suojapaikka keisarikunnassa, mikä
merkitsee heille lupaa asettua Dacia Ripensekseen, Moesia
Inferiorin ja Traakian provinsseihin Rooman käskyjen ja lakien
alaisuuteen. Ehtona on myös se, että he kaikki kääntyvät
areiolaiseen kristinuskoon.



Frigern ja Alavivus seurueineen ja kansoineen
suostuvat tähän. Päälliköt sanovat: ”Me vakuutamme ryhtyvämme
suojelemaan Rooman itäistä rajaa ja opettelemaan myöhemmin omalla
kielellämme keisarin areiolaisuutta, jotta valat vannottaisiin
keisarille ja Jumalalle. Olemme valmiita käännyttämään itägootteja
ja gepideja keisarin siunattuun uskoon.”










Tonavan ylitys



Tonavan rannalle on kerääntynyt barbaarien
omien laskujen mukaan lähes 200 000 soturia.
Ylitysoperaatiosta vastaavat viranomaiset yrittävät useita kertoja
laskea barbaarien lukumäärää, mutta joutuvat antamaan periksi
toivottomalta näyttävässä tehtävässään. Heidän määränsä löytämisen
yrittäminen on yhtä turhaa kuin tuulen pyyhkimän Libyan hiekan
laskeminen.





Sotilaskreivi Lupicinuksella on 6 000
ratsumiestä, ja 21 000 jalkaväen sotilasta. Hänellä on myös
käytettävissään 1 500 raskaasti aseistettua
ratsumiestä.



Heitä kutsutaan clibanarieiksi. Nämä
eliittisotilaat ovat rautaritareita, kauttaaltaan peitettyjä.
Heillä on rautarintalevyt ja he ovat sidottuja rautavöin. He
näyttävät pikemminkin Praxiteleen tyylittelemiltä patsailta kuin
eläviltä miehiltä. Kevyet ympyräiset levyt kehystävät heidän
ruumiitaan ja peittävät kaikki heidän lihaksensa. He istuvat
hevostensa selässä kuin patsaat, mutta lihaksien mukaan sovitettu
varustus seuraa tarkasti inhimillistä muotoa. Varusteet peittävät
kädet ranteesta kyynärpäähän ja siitä olkapäähän, samalla kun
pienistä palasista tehty kyrassi suojelee olkapäitä, selkää ja
rintakehää. Pää ja kasvot on suojattu metallimaskilla, mikä tekee
käyttäjästään välkkyvän patsaan näköisen, koska edes reidet, sääret
ja jalkaterien kärjet eivät ole suojaa vailla. Kaikki on
kiinnitetty kyrassiin rengaspanssarilla, kuin hämähäkin verkolla,
niin ettei mikään osa ruumiista ole näkyvissä ja suojaamaton.
Kudonnainen peittää yhtä hyvin käsiä, ja se on niin taipuisa, että
käyttäjä voi taivuttaa sormiaan. He ovat eliittijoukkoja myös
palkkansa suhteen.



Skyytian kreivi Maximuksen joukoissa on 350
ratsumiestä. Apujoukkoja on 4 000 miestä, ja rajalegioonissa
7 000 jalkamiestä. Yhteenlaskettu miesmäärä on 11 350
sotilasta. Nämä kaikki eivät ole suoraan kreivin käytössä, sillä
suurin osa suorittaa rajapalvelustaan.



Cunei equitum -yksiköt ovat lähinnä roomalaisten
liittolaisista koottuja ratsastavia apujoukkoja, eivätkä ne ole
varusteiltaan ja taisteluarvoltaan lähellekään
clibanarii-yksiköitä. Joukot ovat halpoja. Niiden sotilaat
saavat kansalaisuuden palvelusajan jälkeen, ja heistä monet
suorittavat Rooman armeijassa siviiliammattitutkinnon. Esimerkiksi
apostoli Paavalin isä on oppinut näissä joukoissa teltantekijän
ammatin ja saanut perinnöllisen Rooman kansalaisuuden.



Traakian magister militumilla
saattaa periaatteessa olla käytettävissään 38 350 miestä,
mutta rajapalvelukset ja järjestystehtävät muualla puolittavat
käytettävissä olevat joukot.



Vähäiset sotajoukot, virkamiehet apunaan,
ryhtyvät tuomaan Tonavan yli kokonaista kansaa. Keisari Valens
antaa Antiokiasta Tonavalle lähettämilleen ylitystä järjestäville
virkamiehille seuraavan määräyksen: ”Ottakaa Rooman puolella
vastaan ensimmäiseksi sotaan liian nuoret miehet ja jakakaa heidät
yli koko Rooman valtaherruusalueen. Heitä on pidettävä
varmistuksena goottien lupausten pitämisestä.” Lapset ovat
käytännössä panttivankeja. Heidän joukossaan on monen kuuluisan
aatelissuvun nuorukaisia, muun muassa Balti-huoneen
aatelinen, 8-vuotias Alarik Rothestesinpoika. He pääsevät
ihastelemaan Konstantinopolia, jonka näkemisen muisto asuu
näkijänsä mielessä kuin jonkin jumalaisen ihmeen kohtaaminen. Monet
muut goottinuorukaiset viedään Aasian provinsseihin, jossa heitä on
tarkoitus sivistää koulutuksen jaloilla taiteilla. Monet Rooman
kaupunkien kadut saavat itämaisen leimansa mausteeksi vaaleita,
sinisilmäisiä, isokokoisia ja elämään myönteisesti suhtautuvia
reippaita goottipoikasia.



Roomalaiset tribuunit ja muut komentajat
ylittävät Tonavan saattaakseen keisarillisen käskyn mukaan
aseettomat barbaarit Rooman alueelle. Mutta sen sijaan, että
valvoisivat pakolaisten aseistariisuntaa ja aseettomien ihmisten
joenylitystä, he valitsevatkin hyvännäköisiä naisia, tavoittelevat
kypsiä poikia häpeällisiin tarkoituksiin, takavarikoivat orjia ja
maanviljelijöitä. Keskittyen tällaisiin toimiinsa he antavat
suurimman osan gootteja ylittää joen tarkastamatta, onko heillä
aseita vai ei.



Roomalaisjoukot laittavat gootit veneisiin,
lauttoihin ja puunrungoista koverrettuihin kanootteihin. Ylitystä
suoritetaan yötä päivää. Aluksi korkealla oleva vesi viivästyttää
ylitystä. Väentungos on sellainen, että vaikka joki on maailman
vaarallisin ja on yhtämittaisten sateiden paisuttama, suuri joukko
ihmisiä yrittää uida Tonavan yli. He hukkuvat kamppailussaan virran
voimaa vastaan.



Gootit kuljeksivat joutilaina etäisellä
pohjoisella rannalla etsien ruokaa. Roomalaisilla komentajilla ei
ole mitään käsitystä, kuinka monta joenylittäjää olisi
odotettavissa. He eivät aavista, että seuraavan muutaman viikon
aikana Rooman valtakuntaan saapuu rauhanomaisesti enemmän
barbaareja kuin koskaan aikaisemmin Rooman pitkän historian
aikana.



Goottien tuonti Rooman alueelle on
verrattavissa Persian Kreikan invaasion historiaan – niihin
esityksiin, jotka sisältävät Hellespontoksen yli menevien siltojen
kuvauksen, keinotekoisen kanavan leikkaamisen meren yhteyteen
Athoksen kannaksen läpi ja Doriscuksessa olevan seurueen armeijan
määrän laskemisen. Kaikki nämä selostukset jälkimaailma on hylännyt
taruina ja satuina. Vanhojen yhteenlaskujen luotettavuus vahvistuu
nyt ihmisten lukemattoman parven tuoreessa tapauksessa,
ihmismassojen, jotka virtaavat vuolaana yli provinssien,
levittäytyvät yli avarien tasankojen sekä miehittävät jokaisen
seudun ja vuoristoalueen.



Virallinen käsky sotilaille kuuluu:
”Ensimmäiseksi vastaanotettavaksi tarkoitetut ovat Fritigern ja
Alavivus kansoineen, joille keisarin määräyksestä annetaan ruokaa
välittömiin tarpeisiin ja maata viljeltäväksi.”



Goottien alkuperäinen ylityspaikka on
Durostorum Moesia II:ssa. Se on ollut sellainen jo
aikaisemminkin, vuonna 367. Se on sopiva tiesolmukohta
Marcianopolikseen, Rooman armeijan operationaaliseen päämajaan.
Koska aseet ovat varsin arvokkaita, roomalaiset sotilaat, joille on
annettu käsky takavarikoida goottien aseet, eivät aina noudata
upseeriensa määräystä, vaan ottavat kallisarvoisia kauppatavaroita
itselleen. Saman periaatteen mukaisesti sotilaat takavarikoivat
goottien hevosetkin.



Tonavan pohjoisrannalla yhteen pakatut
pakolaismassat tulevat levottomiksi. Maximus ja Lupicunus
nopeuttavat ylitystahtia entisestään. Ylitysmekanismi ylijännittyy,
mutta Lupicinus ottaa riskin mieluummin kuin kohtaa goottien
kapinan – hän tuo paikalle lisää joukkoja pakottaakseen gootteja
liikkumaan nopeammin eteenpäin. Ylitys saadaan suoritettua
loppuun.



Greuthungien kuningas, roomalaisittain Videric(hus),
holhoojiensa gootti Alatheuksen ja alaani Safracin sekä
Farnobiuksen ja lukuisan väestönsä kanssa, ilmestyy pian
länsigoottien ylimenon jälkeen Tonavan pohjoisrannalle. Hän
lähettää kiireessä lähetystöjä keisarin luo pyytäen: ”Ottakaa
meidät vastaan samanlaisella suopeudella kuin Thervingit.” Tämän
pyynnön länsigoottien valtavasta määrästä yllättynyt keisari Valens
hylkää sanoen neuvonantajilleen: ”Se olisi vähemmän julkisen edun
mukaisena. Jo nyt Rooman alueelle on tullut hirmuinen määrä
barbaareja.”



Kun roomalaiset ovat epätietoisia, mitä tehdä
länsigootti Athanaricin ja hänen väestönsä suhteen, tämä, peläten
samanlaista kohtelua kuin itägootit ovat kokeneet, lähtee väkineen
Tonavan rannalta. Athanaric palauttaa seuraajiensa mieliin: ”Olen
kohdellut Valensia ylenkatseella meidän aikaisemman
rauhansopimuksemme aikana, kun olen todennut olevani sidottu
pyhällä julistuksella olemaan astumatta Rooman maaperälle ja olen
pakottanut keisarin saattamaan rauhanneuvottelut ennenaikaiseen
loppuunsa, joen keskellä olevalla paikalla. Pelkään, että tämä on
aiheuttanut kestävän kaunan välillemme.” Athanaric vetäytyy
miehineen ja väkineen Caucalandaan, syvien metsien ja korkeiden
vuorten luoksepääsemättömälle alueelle, josta hänen onnistuu
karkottaa sarmatialaiset.



Tonavan rannalla on eri paikoissa
pyytämässä receptiota miljoonan ja parinsadantuhannen
Fritigernin ja Alavivuksen seuraajan lisäksi loputkin länsigootit
ja kuningastaan seuraavat, jäljelle jääneet tuhotun valtakunnan
itägootit. Nämä muut turvapaikkaa hakevat ryhmät eivät muodosta
thervingeihin nähden vähemmistöä. Hunnien voima ja määrä saavat
oikeat mittasuhteet, kun ajatellaan heidän edellään pakenevia monia
miljoonia, johtavan germaanikansan pakolaisia. Ja hunnit ovat
alistaneet vähintään samansuuruisen väestömassan Mustanmeren
rannoille etenemisensä jälkeen.



Samalla hunnien tuloväylä Rooman rajoille
näkyy selvästi: he saapuvat Mustanmeren rantakansojen suunasta,
levittäytyen Volgalta Donille, Dneprille, Dnesterille, Prutille,
Daakiaan, Unkarin pustalle ja roomalaisen Skyytian itäiselle
Tonavan puolelle, taifalien ja sarmaattien, joita Athanaric
väkineen sitten työntää etäämmälle, viereen. Näillä seuduilla on
valtaamassa alaa myös uusi paiserutto.



Osa greuthungeja, alaaneja ja
hunneja ylittää Tonavan myöhemmin, kun receptio on suuresti
ylirasittunut. Alisessa Moesiassa on 200 000
länsigoottisoturia jonkinasteisesti aseissa naisineen, lapsineen,
vanhuksineen ja orjineen. Goottisoturien määrä olisi huomattavasti
suurempi, jos osa sotureista ei olisi kaatunut hunneja vastaan
käydyissä taisteluissa, haavoittuneina jäänyt jälkeen tai paennut
roomalaisten estettyä joenylityksen. Tilanne on sekava, koska
gootit ovat antaneet roomalaisille sanansa lojaalisuudesta, eivätkä
he ole tehneet niin varmasti rakkaudesta roomalaisia kohtaan, koska
gootit ovat tehneet niin hunneille annetun vastakkaisen lupauksen
jälkeen. Gootit ovat valapattoja jo ennen kuin astuvat Rooman
kamaralle. Samoihin aikoihin ensimmäiset pitkähäntäisen
mustarottien parvet uivat tai kulkevat roomalaisten
kuljetusaluksissa Tonavan yli.










Sotasarveen puhalletaan











Ylikuormitettu ylitys



Jotain roomalaista kiehtoo vaaleatukkainen
poika, toista vankina olevan gootin kaunis vaimo ja jotakuta joku
barbaarineito.





Gootit ovat roomalaisen huoltosysteemin
uhreja, koska roomalaisten muonavaroja ei keskitetä yhteen suureen
keskukseen, vaan ne jaetaan monen leirin, linnoitettujen
tietalojen, tarkkailtujen sillanylityspaikkojen ja sotilaiden
majoituspaikkojen varastotiloihin. Roomalaiset siirtävät korkean
veden aikana muonavaroja niin paljon kuin pystyvät jakamaan
Skyytiaan, mutta gootit käyttävät ne nopeasti.



Lupicinuksella on valtuutus lähettää vain
rajoitettu määrä pakolaisia Hellespontoksen yli, ja kukaan ei ole
ennakoinut pakolaistulvan suuruusluokkaa. Nähtyään joen
etelärannalla olevan ihmispaljouden Lupicinus pyytää lupaa uusien
barbaariryhmien laivaukseen Hellespontokseen. Heitä kaikkia pitäisi
samalla kertaa ruokkia ja saattaa. Sillä aikaa, kun hän odottaa
keisarillista vastausta, hänen täytyy pitää niin monta
goottipakolaista kuin mahdollista Traakian diokeesin alueellaan.
Kesä lähestyy loppuaan. Vähän ajan kuluttua hän saa toivomansa
vastauksen ja lähettää pakolaisia eteenpäin.
Receptio-prosessissa ei pystytä lähettämään tavalliseen
tapaan vastaanotettavia hajotusalueille, koska goottimassojen paine
on Lupicinukselle ja hänen miehilleen liian suuri.



Vaikka goottilapsia lähetetäänkin eräänlaisina
panttivankeina roomalaisten kaupunkeihin koulutettaviksi, niin se
ei ratkaise mitään. Lupicinus ja Maximus ryhtyvät riistämään
joenrannalla vellovaa ihmismassaa. He keräävät valtavia veroja
gooteilta – ja lopuksi länsigootit omaisuutensa menettäneinä myyvät
poikiaan ja tyttäriään orjiksi. Gootit turvautuvat enemmin koirin
syömiseen ja lastensa orjiksi myymiseen kuin katsovat nälän vievän
veronsa. Goottien kansalliset johtajat kohtaavat myös nämä
vaikeudet.



Lupicinuksen ja Maximuksen valtaa goottien
hädän hetkellä pahaenteinen ahneus, joka on oleva kaikkien
roomalaisten ongelmien lähde. Roomalaisten kenraalien
laiminlyöntien takia gooteille ei toimiteta elämän ylläpitämisen
tarvikkeita. Kenraalit pitävät thervingejä Tonavan
rannalla käydäkseen häpeämätöntä kauppaansa. Joen ylityksen jälkeen
barbaarit kärsivät ahdinkoa ruuan tarpeesta. Kenraalit keksivät
iljettävän vaihtokaupan muodon. He keräävät kaikki koirat, jotka he
kyltymättömässä ahneudessaan kykenevät löytämään, ja vaihtavat
jokaisen niistä orjaan. Näiden orjien joukossa on goottien
johtomiesten poikia. Jotain roomalaista kiehtoo vaaleatukkainen
poika, toista vankina olevan gootin kaunis vaimo ja jotakuta joku
barbaarineito. Heidät hypnotisoidaan heille annetuilla arvokkailla
lahjoilla, molemminpuolisesti reunustetuilla synninteon
verhoilluilla.



Roomalaiset ovat päättäneet, että he täyttävät
talonsa ja maatilansa karjapaimenista ja tyydyttävät mielettömän
himonsa nauttimallaan oikeudella. Tällä häpeällisellä ja
rikollisella tavalla roomalaiset vastaanottavat skyyttilaiset
aseineen päivineen, aivan kuin roomalaiset olisivat hyväntekijöitä
ja vapahtajia.















Käärmeen hampaiden kylvö





Päästyään Rooman puolelle Tonavaa
ponnisteluitta, saavutettuaan tämän melkoisen päämäärän, gootit
puolestaan kääntävät epäonnensa edukseen. Skyytian sijaan heidän
tarkoituksenaan on pyrkiä valtaan Rooman keisarikunnassa. Kaikki
osapuolet näyttävät tekevän sitä, niin kuin aina, mitä parhaiten
osaavat. Gootit paljastavat välittömästi barbarisminsa asteen
petollisesti rikkomalla sopimuksensa.



Gooteista, ne, jotka ovat liian nuoria sotaan
ja jotka ovat olleet ensimmäisiä joen ylityksessä, sirotellaan
harvasti yli provinssien ylimenon suunnitelleiden mitä suurimmalla
huolella ja viisaudella: goottien palvelijat, vaimot, lapset,
kuninkaallisia tunnuksia kantavat pojat ja naiset asuvat nyt
loisteliaammin kuin on sopivaa vangeille. Suotuisassa Rooman
ilmastossa johtajien lapset ja palvelijoiden lapset kehittyvät ja
kypsyvät vuosiensa yli – viholliskansa kasvaa nopeasti!



Muinaistarinat sanovat, että kun käärmeen
hampaita kylvettiin Boetiaan ja Colchikseen, aseistetut miehet
kasvoivat kylvön jälkeen maasta esiin. Tarina on tuotu elämään ja
roomalaiset pakotettu katsomaan sitä. Kun Skyytian rodun lapset on
kylvetty Rooman keisarikuntaan hampaiden tapaan ja kun he tulevat
ennenaikaisesti sotaisaan ikään, kaikki paikat ovat olevia täynnä
vihaa, raivoa ja tappamista. Skyytian voiman ja ylevyyden kukka
nousee välittömästi kapinaan ja käy sotaan. Gootit eivät ole käyviä
niitä vastaan, jotka ovat ajaneet heidät pois, vaan niitä vastaan,
jotka ovat ottaneet heidät vastaan. Autetut aiheuttavat kauheampia
kärsimyksiä kuin ovat kärsineet.



Traakia ja sitä ympäröivät Makedonian ja
Thessalian alueet ovat niin kauniita ja huolella viljeltyjä, ettei
mikään kuvaus tee niille täyttä oikeutta. Sellaista se on, niin
väkirikasta, niin hedelmällistä ja ihmiseloa täynnä olevaa, kun
skyytialaisten salakavala ja odottamaton kapina, yritys, joka äkkiä
kehittyy ylityksen jälkeen, alentaa alueen sellaiseen tilaan ja
rutistaa sen sellaisiin onnettomuuksiin, että Mysiksen yleisesti
tunnettu ryöstö on taivas verrattuna Traakian kärsimyksiin.



Thervingien ylityksen viedessä suurimman osan
roomalaisista joukoista ja veneistä pois Tonavan yleisestä
suojaamisesta greuthungien ryhmä ylittää vaivihkaa
joen karkeasti tehdyillä lautoilla. Pelkästään ylitulevia
sotureita, jos jätetään naiset, lapset ja vanhukset laskujen
ulkopuolelle, on kymmeniätuhansia. Itägootit siirtyvät joidenkin
alaanien ja hunnien kanssa luvatta, täysissä aseissa ja alaikäinen
kuningas mukanaan, Tonavan yli. Greuthungien leiri on
kuitenkin satojen kilometrien päässä Fritigernin thervingien
massoista. Itägootteja vastassa ei ole limitanei- tai
comitatensis-joukkoja. Myös ensimmäiset suuremmat
rottaparvet tulevat itägoottien viitoittamaa tietä Rooman alueelle.
Silminnäkijät katselevat kummissaan, kuinka rottien poluilla olevat
taimet kuolevat kuin myrkytettyinä. Ja katso! siemenet eivät pysty
itämään. Kaikki siemenet eivät kuitenkaan reagoi näin. Rotat
rakastavat Tonavan kotiloita ja etanoita. Kun tuholaisrotat
ilmestyvät Tonavalle, monet lajit kuolevat ja toiset alkavat
lisääntyä hallitsemattomasti. Pitkähännällä on paras
levittäytymiskyky kaikista rottalajeista. Niin kuin ei
kiinalaisista rotistakaan ole rottien hallitsijalajille vastusta,
niin ei ole eurooppalaisistakaan, ei edes vesirotasta.



Lupicianuksen ja Maximuksen joukot eivät sitä
paitsi ole välittömästi goottimassojen ympärillä, vaan goottien
hajasijoituksen eri osa-alueilla: ylityspaikoilla, tärkeissä
majoituspaikoissa, etappispisteissä, meren rannalla ja laivoissa
ohjaamassa Tonavan ja Bosporin salmen ylityksiä.



Goottijohtaja Fritigern löytää tien
noudattaakseen saamiaan Rooman keisarin käskyjä ja pyrkii
samanaikaisesti lyöttäytymään yhteen itägoottien vahvojen
hallitsijoiden kanssa, joiden Rooman puoleisesta leiristä hän saa
tietoja. Yksi rakentava vaihtoehto, voimien liittäminen yhteen
tulevaisuudessa, antaa Fritigernille entistä enemmän
mahdollisuuksia toimintaan. Fritigern etenee satojentuhansien
goottien kanssa vapaata tahtia ja saavuttaa Marcianopoliksen
hänelle sopivaan aikaan.



Täällä on tapahtuva asioita, jotka lietsovat
loimuun raivotarten yleiseksi tuhoksi valmistelemat kekäleet.
Marcianopolis ei ole mikä tahansa kaupunki, vaan alisen Moesia II:n
pääkaupunki, joka on reilut 100 kilometriä Tonavan rannasta.
Fritigern suorittaa demarchensa johtavien
roomalaisten kenraalien hallintokaupungin edustalle.



Marcianopoliksessa länsigoottien tuomarit,
Alavivus ja Fritigern, jotka johtavat kansaansa sodassa ja
rauhassa, tapaavat kenraali Lupicinuksen syksyllä 376. Lupicinus
kutsuu goottijohtajia: ”Tulkaa Alavivus, thiudans (sotaa johtavan
kuninkaan arvoinen), ja jalo tuomari Fritigernin päivälliselle
kaupunkiin palatsiini.” Samalla hän käskee sijoittaa joukot
pitämään barbaarimassat kaupunginmuurien ulkopuolella.



Goottipäälliköt tekevät toistuvia pyyntöjä
nälkäisen kansan sallimiseksi edetä kaupunkiin ruokatavaroiden
ostamiseksi. Gootit sanovat, että he ovat roomalaisten alamaisia ja
liittolaisia, mutta jotkut ylpeät gootit kieltäytyvät tottelemasta
roomalaisten määräyksiä siirtyä kauemmaksi kaupungin pääportin
vartiostosta. Roomalaiset sotilaat tarttuivat heihin ja kantavat
rähinöitsijät tyrmään. Barbaarit nähdessään joidenkin sukulaistensa
viemisen pois väkivalloin, kiihottuvat raivoon, riisuvat aseista ja
tappavat suuren määrän roomalaisista muurin ulkopuolisista
joukoista.



Lupicinus, istuttuaan pitkään tuhlaavaisesti
yleisellä aterialla seuraamassa äänekästä permantoesitystä, on
sekapäinen ja vaipumassa uneen, kun lähetti tulee tuomaan salaista
viestiä: ”Asukkaiden ja kaupunkien ulkopuolella olevien goottien
välille on puhjennut riitoja sellaisessa mittakaavassa, että
taistelu on tullut väistämättömäksi.” Arvaillen seurauksia,
Lupicius antaa humalapäissään onnettoman määräyksen: ”Tappakaa
goottien kunniavartiosto, joka odottaa Alavivusta ja Fritigernia
päämajani ulkopuolella.”



Muureja ympäröivä goottikansa reagoi goottien
kohteluun muurien sisällä suurella suuttumuksella. Päästäen
vihaisia uhkauksia he tulevat vähitellen laumoittain yhteen
kostaakseen kuninkaittensa puolesta, joiden olettavat olevan
vankeina. Syntyneessä taistelussa, muurien sisällä, goottien
johtajien henkivartioita vastaan roomalaiset surmaavat paikalle
juhlista hoipertelevan Alaviuksen. Mutta ateriaa syövä Fritigern
kuullessaan toiseen päähän palatsia suljettujen miestensä huudot ja
peläten, että hänet pidettäisiin panttivankina muiden mukana, on
tarpeeksi neuvokas pelastuakseen. Hän huokaa virnistäen
roomalaiselle kestitoverilleen Lupicinukselle: ”Säännöllistä
taistelua ei vältettäisi, ellei minua sallita seuralaisineni mennä
rauhoittamaan maanmiehiä. He mellakoivat, koska luulevat, että
heidän päällikkönsä on pantu hengiltä vieraanvaraisuudella
ulkokullatun esityksen aikana.” Juopottelun ja mässäilyn makuun
päässyt Lupicinus suostuu tähän.



Fritigern seurueineen tulee näkyviin kaupungin
portista. Heitä tervehditään riemuhuudoin. He ottavat hevosensa ja
karauttavat pois. Leirissään goottijohtajat julistavat villihärän
sarvien soidessa, lippujensa alla sodan roomalaisille.










Taistelun aamunkoi








Alueet, joille gootit tulvivat, tulevat
asunnottomiksi heidän murhaavan käytöksensä takia. Sen seurauksena
roomalaiset eivät pelkää skyyttiläiset nimeä vähempää kuin
skyyttiläiset hunnien. Harvoja kaupunkeja, helposti laskettavissa
olevia, suojelevat muurit ja linnoitukset, mutta maaseutu tuhotaan
suurimmalta osaltaan. Se jää sodan seurauksena asumattomaksi ja
kauttakulkemattomaksi. Tuho, perikato ja rappio koittavat, mutta
Kuolema on kuitenkin pahin, koska Kuolema omistaa vuodenajan
itselleen.










He kuolivat kaikki, paitsi heidän onneton
komentajansa





Kun yleinen kertomus, pahansuopa huhujen
hoitaja, toitottaa maailmalle, mitä on tapahtunut, koko
thervingien kansa on tulessa taistellakseen. Vakavinta
vaaraa julistavien hirvittävien enteiden edessä he nostavat esiin
lippunsa tottuneeseen tapaansa trumpettien synkässä kiljunnassa.
Ryöstäjien joukot ovat hyökkäämässä sinne ja tänne, hävittäen ja
polttaen maatiloja ja levittäen tuhoa mistä tahansa he löytävät
mahdollisuuden. Thervingit päättäessä nousta kapinaan
lähiseudulla ei ole vahvaa voimaa hillitsemässä sitä. Goottien
määrä aiheuttaa suurta paniikkia suojelemattomassa ja
aseistamattomassa siviiliväestössä.



Fritigern, jonka seuraajat on osoitettu
talveksi Haemus-vuorilta etelään, yrittää saada puolelleen niin
monta Rooman alueella olevaa goottia kuin pystyy löytämään.
Lupicinus puolestaan kokoaan voimansa myrskyisällä kiireellä
kohdatakseen gootit. Hän etenee pikemminkin uhkarohkeudella kuin
arvostelukykyisesti 14 kilometrin päähän Marcianopoliksesta.
Hän pysähtyy valmiina taisteluun. Kun gootit näkevät Lupicinuksen
huomattavasti gootteja vähälukuisempine joukkoineen, he
heittäytyvät huimapäisesti roomalaisten linjoja vasten, paiskaten
kilpensä vastustajiensa ruumiita vasten ja juosten heidän
linjojensa läpi keihäineen ja miekkoineen. Hurjassa, verisessä
hyökkäyksessä roomalaisten liput temmataan heiltä, tribuunit ja
suurin osa roomalaisia kuolee. Kulovalkeana leviää huhu: ”He
kuolivat kaikki paitsi heidän onneton komentajansa”. Lupicinuksen
ainoa tavoite on päästä pois, ja jättäen joukkonsa hän panee
hevosensa laukkaamaan kohti Marcianopolista ja pelastaa kurjan
nahkansa.



Gootit varustautuvat roomalaisten asein ja
kuljeskelevat laajalla alueella kenenkään vastustelematta.
Voitetuilta saatavat aseet ovat ensiluokkaisia, koska Traakian
asevarikot Marcianopoliksessa ja Haemimontuksen Hadrianopoliksessa
pystyvät tarjoamaan roomalaisille joukoille riittävän asehuollon.
Tuhonnut uudet aseet auttavat gootteja ryöstämään lähiseudun
varustetuista maatiloista entistä enemmän aseita. Tämä päivä
lopettaa goottien nälänhädän ja roomalaisten turvallisuuden. Gootit
hävittävät ja ryöstävät Traakiaa ja Pannoniaa Makedoniaan ja
Thessaliaan asti.



He kulkevat reittiä Durostero (Silistra) ‒
Palmatis ‒ Marcianopolis (Devnya) ‒ Nikopolistro eli Nicopolis ad
Istrum (Nikjup) ‒ Sostra (Lomets) ‒ Ad Radices ‒ Phinipopolis eli
Philippopolis (Plovdiv), sieltä reittiä Ranilum ‒ Arzum
(Kalugerovo) ‒ Burdenis ‒ Hadrianopolis (Edime), sieltä reittiä
Poltinopolis (Didymateicha) ‒ Dymis (Feres) ‒ Porsulis eli Porsulae
‒ Neapolis (Kavala), edelleen reittiä Philippis (Krinides) ‒
Euporea (Euporia) ‒ Heracleasantica (Neo Petritsio) ja rantaa
pitkin Amfipolis ‒ Apollonia (Nea Apollonia) ‒ Thessalonice eli
Thessalonika (Saloniki) ja kääntyvät ylöspäin reittiä Gallicum ‒
Idomenia (Idomene) ‒ Stopis (Palikura).



Hadrianopolin kaupungin edustalla on Sueridaan ja
Coliaan johtama goottien palkkasoturijoukko. Nämä germaanipäälliköt
ovat saaneet läheteiltä tiedot goottien kapinasta ja Lupicinuksen
tappiosta. Sueridaalle ja Coliaalle on annettu lupa tulla alueelle
jo paljon aikaisemmin. Vaikka heidät on osoitettu talvileiriin niin
lähelle tapahtumapaikkoja, he katsovat oman turvallisuutensa
tärkeämmäksi kuin minkään muun ja kieltäytyvät antamasta itsensä
tulla häirityksi goottikapinan takia.



Keisarilta saapuu kirje, jossa määrätään heidän
siirtymisestään Hellespontoksen provinssiin. Palkkasoturijoukko
pyytää matkarahaa, elintarvikkeita ja muutaman päivän
valmisteluaikaa, mutta Hadrianopolin johtava virkamies ei siihen
suostu vaan aseistaa suuren kaupungin pohjasakan ja lukuisat
varikkojen käsityöläiset, fabricenses. Trumpettien
soidessa hän vaati uhkaavaan äänensävyyn goottipäälliköiltä:
”Poistukaa välittömästi. Seuraukset ovat kamalia, jos ette heti
lähde keisarin käskyjen mukaisesti.”



Hämillään
odottamattomasta huonosta kohtelusta ja levottomina kaupunkilaisten
pikemminkin valmistelemattomasta kuin harkitusta hyökkäyksen
mahdollisuudesta gootit seisovat paikoilleen jähmettyneinä, kunnes
kirousten ja loukkausten myrsky, heittoaseiden ajoittaisten
laukausten seuraamana, heittää heidät avoimeen kapinaan. He
tappavat suuren joukon harhaan johdettuja työläisiä, jotka
äkkipikaisuuksissaan suorittavat rynnäkön. Loput sotilaiden
miekoista haavoja saaneet päällekarkaajat pakenevat kauemmaksi.
Varustautuneina kuolleilta ryöstetyillä aseilla, palkkasotilaat
marssivat ulos kaupungista, menevät parin kilometrin päähän
Fritigernin leiriin, nostavat goottijohtajan kapinalipun, saartavat
kaupungin ja uhkaavat sitä piirityksen kauhuilla. Fritigern
yrittää viisaasti rauhoitella heitä ja sotureitaan: ”Minulla ei ole
riitaa kivimuurien kanssa. Hyökätkää ja ryöstäkää täydessä
turvallisuudessa rikkaita ja hedelmällisiä seutuja, jotka ovat yhä
vartioimatta.” Gootit hyväksyvät hänen suunnitelmansa ja liikkuvat
pienissä ryhmissä yli Traakian.



Jotkut roomalaiset vangitaan. Toiset, jotka ovat
antautuneet vapaaehtoisesti, osoittavat gooteille rikkaita alueita,
erityisesti niitä, jossa ruokaa sanotaan olevan yltäkylläisesti.
Heidän luontainen luottamuksensa kasvaa tosiasiasta, että joka
päivä heidän määränsä lisääntyy heidän omilla kansalaisillaan,
niillä onnettomilla, jotka on aikaisemmin myyty orjuuteen. Näihin
luetaan mukaan ensimmäisinä Tonavan ylittäneet, nälästä
puolikuolleet, vapautensa vähäiseen, mietoon viiniin tai
homehtuneeseen leipään vaihtaneet gootit.



Asiantuntevat roomalaiset kullan prospektorit,
kykenemättöminä kantamaan verotuksen raskasta taakkaa liittyvät
gootteihin. Tulijat ovat lämpimästi tervetulleita. He ohjaavat
gootteja viljan salatuille varastoille ja piilotettuihin
turvapaikkoihin. Prospektorien opastuksessa vain
luoksepääsemättömät ja syrjäiset paikat jätetään koskematta.



Kaikki kulutetaan tappamisen ja polttamisen
orgioissa, jotka eivät katso ikään tai sukupuoleen. Imeväiset
temmataan yksinpä rinnoilta ja saatetaan kuolemaan, äidit
raiskataan ja naimisissa olevista tehdään leskiä antamalla heidän
katsoa miehiensä tappamista silmiensä edessä. Poikalapset tai
nuoruusiän ohittaneet raahataan pois vanhempiensa ruumiiden luota.
Monet vanhat, omaisuutensa ja viehättävät vaimonsa menettäneet
miehet marssitetaan maanpakolaisuuteen käsivarret selän taakse
sidottuina. He huutavat eläneensä liian kauan ja itkevät isiensä
kotien tuhkaksi muuttumista.










Kenraalit
avuksi





Traakian diokeesin joukkojen komentaja Lupicinus
pyytää apua keisari Valensilta. Melkein miljoonan gootin
rauhoittamiseksi ei muutama kymmenentuhatta sotilasta riitä.
Keisari on Antiokiassa kenttäarmeijoineen. Yksi armeija pysyy
rutiininomaisesti siellä. Sitten ovat yksiköt, jotka ovat keisarin
suorassa alaisuudessa ja jotka tyypillisesti majoitetaan
Konstantinopoliin tai sen läheisyyteen.



Keisari Valens ottaa vastaan uutiset Traakiasta
suurella surulla, uutiset, jotka moninkertaistavat hänen
levottomuuttaan. Hän tekee päätöksensä: ”Valtionasioiden uhkaava
tilanne vaatii joitakin sopimuksia Armeniassa, ja lähetämme
ratsuväen komentaja Victoriuksen Persiaan järjestämään niitä.
Poistumme itsekin Antiokiasta odottamaan oikeaa taistelun
ajankohtaa Konstantinopolissa. Lähetämme edellämme Profuturuksen ja
Trajanuksen.”



Tämä on valitettavaa, koska he ovat korkeasti
kunnianhimoisia miehiä mutta huonoja kenraaleja. Alueella, jolla
heidän täytyy operoida, oikea politiikka on kuluttaa vihollinen
pala palalta sissisodalla, mutta parivaljakko päättää
ennenaikaisella ja vaarallisella tiellä ryhtyä taisteluun
barbaarien kanssa Armenian legioonilla.



Yksiköt,
jotka eivät ole kokeneet, mitä saavutetaan epätoivon ja villin
raivon yhdistelmällä, heittävät gootit karun Balkanin alueen,
Haemus-vuoren, taakse ja pakottavat barbaarit vuoren jyrkkiin
vuorensoliin, hedelmättömään korpeen, saloseudulle. Sieltä heidän
toivotaan olevan kykenemättömiä löytämään tiensä ulos ja kuolemaan
nälkään. Roomalaiset odottavat kenraali Frigeriduksen saapumista.
Tämä on lähestymässä Pannoniasta vedettyine ja transalppisine
joukkoineen.



Itäinen keisari Valens pyytää läntistä
kollegaansa, edesmenneen veljensä, keisari Valentinianus I:n ja
keisarinna Severan poika Flavius Gratianus Augustusta, jolla on
joitain joukkoja lähellä käytettäväksi, auttamaan ja valmistautuu
itsekin marssimaan Traakiaan. Heidän päävoimiensa liikuttaminen
vaatii kuitenkin suurta valmistautumista. Toisilla rintamilla on
solmittava rauhansopimuksia ja käypiä voimia pitää suunnitella
käytettäviksi ja sijoitettaviksi strategisiin paikkoihin. Joukot
ovat kaikkialla marssilla. Suurtaistelua rakennetaan.



Valensin avunpyyntö veljenpojaltaan saa nopeasti
huomiota, siitäkin huolimatta, että Gratianus on ankarassa
kamppailussa alamanniryhmän, lentienses, kanssa.
Gratianus, vastauksenaan setänsä Valensin pyyntöön, määrää:
”Kenraali Frigeridus toimikaa kentällä ja avustakaa Valensin
joukkoja. Richomier, kotijoukkojeni ratsuväen kreivi, seuraa
Teitä.” Valens lähettää viestinviejän Richomerin luo. Lähetti lukee
käskykirjeestä kreiville: ”Lähtekää joukkoinenne Galliasta ja
kiiruhtaa Traakiaa kohti.”



Richomer mukana olevat yksiköt ovat
joukko-osastoja nimellisesti. Suurin osa niiden sotilaista on
jättänyt tehtävänsä Rooman läntisen osan jalkaväen komentaja
Merobaudeen pyynnöstä. Tämä on arvioinut: ”Jos Gallia riisutaan
puolustajistaan, se olisi avoinna Reinin toiselta puolelta
suoritettaville ryöstöretkille.”



Molemmat keisarit määräävät mielestään
kyvykkäimmät komentajansa toimeen ja irrottavat operaatioihin
Reinille ja Persiaa vastaan sidottuja pääyksiköitään. Pala palalta
suurtaistelun aika ja paikka alkavat hahmottua.



Joitain pannonialaisia ja transalppisia
apujoukkoja komentava Frigeridus, comes rei
militaris, saapuu ensimmäisenä kapina-alueelle. Hänet on
sijoitettu Pannonian diokeesiin, lähelle sodan teatteria. Siihen
asti hän on ollut dux Valeriae. Sillä arvolla hän on
komentanut rajajoukkoja. Nyt, vuonna 477, Gratianus on ylentänyt
hänet Traakian ja Illyrian kreiviksi, Balkanin sotatoimien
yhtenäistämiseksi.



Kreivi Frigeridus yrittää pidättää gootteja ja
varmistaa väylät Haemus-vuorille. Gootit ovat jättämässä kaikkialla
sijoituspaikkansa, pakotettuina liikkumaan tai näkemään nälkää.
Frigeridus on tehtäviensä suorittamiseen kykenemättömänä kihtinsä
takia tai, niin ainakin hänen panettelijansa toteavat, hän
teeskentelee olevansa sitä välttääkseen taistelun kiivautta, joten
Richomer ottaa ylimmän sodanjohdon yksimielisellä päätöksellä
komentoonsa kaikki käytettävissä olevat sotavoimat. Ratsuväen
kreivi Richomerin komentajuuden itselleen ottaminen on luonnollista
hänen Frigeridusta korkeamman arvoaseman takia, sanovat
panettelijat sitten mitä tahansa. Hän liittyy kenraalien
Profuturuksen ja Trajanuksen lähellä Salicesin kaupunkipa leirissä
oleviin voimiin.



Roomalaisia joukkoja kerääntyy yhteen jo monen
kymmenentuhannen miehen vahvuinen määrä.



Richomer löytää Frigeriduksen sairaana kihdistä ja
määrää tämän kotiin. Mutta Frigeridus ei halua lähteä vaan toteaa:
”Olen liian sairas suorittamaan matkaa.” Richomerin suostumuksella
hän ottaa väliaikaisen aseman lähellä Beroeata. Kihdistään
vähitellen toipuva Frigeridus valvoo töitä muureille tukeakseen
Richomerin pyrkimyksiä vahvistaa avainpuolustuksia. Valitettavasti
Frigeriduksen ruokapöydän runsaista antimista ei puutu anjovista,
sardiineja, silliä, riistalihaa ja äyriäisiä eikä tarvita
paljonkaan virvoittavaa viiniä, kun nivelkipu isovarpaan tyvessä
muuttaa uudelleen varpaan kuumaksi, punottavaksi ja aristavaksi
sekä levittää tulehduksen ja kertymät alaraajojen muihin niveliin,
jänteisiin ja rustoihin.



Richomer käyttää joitakin voimiaan vahvistaakseen
puolustustaan Haemuksella. Vuoristovaruskunnat ovat aloittaneet
taistelun goottien kanssa ennen Frigeriduksen saapumista, jonka
jälkeen tämä antaa heille tukeaan ja johtajuutensa. Richomer
kannustaa heitä heidän pyrkimyksissään. Frigeriduksen puolustuksen
vahvistamistyö Beroean alueella on ensimmäisiä yrityksiä jatkaa
Haemus-vuorten puolustuksen vahvistamista Richomerin toivomaan
suuntaan. Koska Beroea sijaitsee etelään Haemuksesta, työ on
tarkoitettu suojaksi siellä olevia gootteja vastaan, ei
Nicopolis ad Istrum -tietä pitkin vaan puukuljetustietä
tasangolla, pohjoiseen vuoristosta. On Frigeriduksen ansiota, että
goottien ryöstöretket Gratianuksen puolelle keisarikuntaa estyvät
kohtalokkaana ja Jumalan armon hylkäämänä vuonna 376.



Valensin kenraalit Trajanus ja Profuturus tulevat
Traakiaan Armenian veteraanijoukkojen kanssa ja saavat avukseen
talousjohtaja Richomerin gallialaisine legioonineen. Richomer
liittyy yhteen Profuturuksen, Valensin comes rei
militariin, ja Trajanuksen, itäroomalaisten magister peditumin,
kanssa Skyytiassa, johon he saapuvat Valensin etujoukkoina.
Keisarillinen isku on tulossa.















Ad Salices, petolintujen pitopaikka, elokuu 377





Keskinäisellä suostumuksella Richomeristä tulee
johtava komentaja. Hänen virka-asunnon paikakseen tulee
Marcianopolis. Profuturuksen ja Trajanuksen joukot ovat marsineet
Traakiaan kesän 377 aikana ja ovat sijoittuneet elokuun loppuun
mennessä Ad Salicesiin, ”Pajujen kaupunkiin”, 15
kilometrin päähän Marcianopolista Skyytiaan.



Richomer kohtaa itäroomalaiset kollegansa
Salicesin kaupungin ulkopuoleisessa sotilasleirissä. Barbaarien
hordat ovat muutaman kilometrin päässä vetäneet lukuisat
kuormarattaansa ympyrään. Piirin sisäpuolella he ovat
hyvinvoipaisuudessa ja nauttivat runsaasta ryöstösaaliistaan
mukavuudessa, aivan kuin kaupunginmuurit ympäröisivät heitä.



Fritigernin joukot ovat asemissa etelään
Haemus-vuorista, missä hän ja erilaiset liittoutuneet barbaarit
liikkuvat vapaasti. Fritigernin armeijan poissaolosta huolimatta
pohjoisen alueen gootit kohtaavat armenialaiset legioonat
Ad Salicesissa. Toivoen asioiden kääntymistä parempaan
suuntaan ja mahdollisuutta itsensä tuomiseen esiin aseidensa
loistavalla taidonnäytteellä roomalaiset kenraalit pitävät
huolellisesti silmällä goottien jokaista liikettä.



Roomalaisupseerit ovat yhtä mieltä suunnitelmasta:
”Jos barbaarit siirtävät leiriään, niin kuin he usein tekevät,
hyökkäämme heidän selustaansa. Kaadamme heistä suuren joukon ja
viemme runsaan osan heidän ryöstösaaliistaan.” Gootit kuulevat
kuitenkin sotilaskarkureilta tästä suunnitelmasta. Monilla
karkureilla on paljon kerrottavaa heidän kuunneltuaan komentajien
teltanvartioina kaikenlaisia neuvotteluja. Kavaltamisesta saatava
rahapussi ja lähiseudun rikkauksien ryöstäminen antaa köyhille
sotilaille aivan toisenlaisen mahdollisuuden onneen kuin
parinkymmenen vuoden kuluttua luvassa oleva pieni veteraanin eläke
ja maatilkku. Sotilaan kunniassa mitattuna ero toiseen suuntaan on
tosin vielä suurempi.



Barbaarit pysyvät paikallaan pitkän aikaa, mutta
lopulta vastapuolen armeijan pelko ja odotus, että se saisi
vahvistuksia, saa heidät seuraamaan heimollista kutsua ja
ryöstelevät joukkiot kerääntyvät yhteen roomalaisten läheisyyteen.
Ryhmät tottelevat päälliköitään ja palaavat salamina
vankkurilinnakkeeseen, niin kuin he manööveristään myöhemmin
kertovat. Linnakkeessa heidän läsnäolonsa kiihdyttää heidän
maanmiehensä suurempaan uskallukseen. Tämän jälkeen kummallakaan
osapuolella ei ole mitään lepoa, aselevon lyhyitä jaksoja lukuun
ottamatta.



Kun ne, jotka vaunulinnake on välttämättömästi
laittanut itsestään erilleen, ovat palanneet, koko sotajoukko
kerääntyy yhteen linnakkeen ympyräsuojaan äänekkääseen hälinään ja
raivoisaan kiihtymykseen, valmiina kohtaamaan minkä tahansa vaaran
ja haluttomina kuuntelemaan johtajiensa taholta mitään mieltä
masentavaa hyökkäysaikeitaan vastaan. On kuitenkin myöhäinen hetki
ja iltahämärä pakottaa heidät menemään lepäämään vastahakoisina ja
nyreinä. Niin he ottavat jotain ruokaa joutenoloonsa mutta pysyvät
hereillä.



Kun roomalaiset kuulevat, mitä on tapahtumassa,
he ovat puolestaan yhtä unettomia. Gootit ja heidän mielettömät
johtajansa ovat yhtä vaarallisia kuin niin monet villieläimet,
mutta vaikka vähäisempi roomalaisten määrä tekee tuloksen
kyseenalaiseksi, roomalaiset sotilaat odottavat menestystä
pelottomasti, luottaen aikeidensa suurempaa oikeutukseen.



Päivä valjetessa molempien puolten trumpetit
antavat taistelumerkin. Barbaarit, tehtyään tavanomaisen valansa
seistä toinen toisensa rinnalla, yrittävät tavoittaa jotain mäkistä
aluetta, josta he voisivat rynnätä alas, aivan kuin olisivat
pyörillä ja kantaisivat hyökkäyksensä impetuksella
kaiken edellään.



Tämän huomioon ottaen roomalaiset kiirehtivät
asemiinsa ja seisoivat lujasti paikoillaan. Kukaan ei harhaile
ympäriinsä tai jätä rivejä tai tee uloshyökkäystä. Vastakkain
olevat soturit tuijottavat vihaisesti toisiaan molemminpuolisella
hurjuudella. Roomalaiset nostavat moraaliaan virittäen
sotahuutonsa. Tämä alkaa matalalla sävelellä ja paisuu kovaksi
ärjynnäksi, kulkien barrituksen alkuperäisellä
nimellä. Barbaarit mylvivät karkeita, yksitoikkoisia säveliä
esi-isiensä ylistykseksi, ja samalla, kun tämä epäsointuinen, usean
kielen meteli jatkuu, kahakoiminen alkaa.



Heittokeihäiden ja muiden pitkän kantomatkan
heittoaseiden vaihdon jälkeen roomalaiset ja barbaarit iskevät
yhteen ja taistelevat jalan kilvet suljettuina
kilpikonnamuodostelmaan. Barbaarit tavanmukaisessa nopeudessaan ja
ripeydessään paiskaavat roomalaisia kohti valtavia, tulessa
kovetettuja nuijia, upottavat tikarinsa niiden rintoihin, jotka
ryhtyvät päättäväiseen vastarintaan ja murtautuvat roomalaisten
vasemman siiven läpi. Roomalaisten reservien vahva joukko tekee
rajun vastaiskun läheltä sekä pelastaa keskustan ja oikean siiven
kuolemankidasta. Tasavahvojen joukkojen kamppailussa syntyy suuri
verilöyly.



Kaikkein toimekkaimmat ryntäävät taistelun
sakeuteen ja kohtaavat kuolemansa joko heittokeihäiden tai miekan
kutsumina. Ratsuväki ajaa takaa molempien puolien pakenijoita. Se
hakkaa kaikin voimin heidän päänsä ja selkänsä palasiksi, kun
samaan aikaan jalkaväki surmaa taistelusta paenneet mutta pelon
pysäyttämät pelkurit. Koko kenttä on ruumiiden peittämä. Joukossa
ovat puoliksi kuolleet pelastumisen turhaa toivoa mielessään
hautovat onnettomat. Taistelleiden määrä on pudonnut
linkolaukauksista. Lukuisat maanpäällisen kamppailunsa lopettaneet
ovat metallikärkisten nuolien lävistämiä. Joissakin tapauksissa
miekanisku on halkaissut pään päälaen ja otsan kautta kahtia. Pään
jäämistö roikkuu molemmilla olkapäillä, mitä karmein näky.



Vaikka selkkaus on itsepintainen, kumpikaan puoli
ei anna periksi uupumukselle tai saavuta yliotetta. Taistelua
pidetään yllä pyrkimystä helpotukseen niin kauan kuin miesten
voimat kestävät ja henget säilyvät. Lopulta päivä antaa tilaa
illalle. Murhaava taistelu päättyy. Molemmat puolet vetäytyvät
epäjärjestyksessä parhaan kykynsä mukaan, ja eloonjääneet palaavat
synkkinä leireihinsä. Merkille pantavat kuolleet saavat osakseen
sellaiset hautajaiset kuin aika ja paikka sallivat. Ruumiiden
äärellä pitojaan pitämään tottuneet petolinnut ahmivat jäljelle
jääneiden ruumiit. Mustarottia mätänevien ruumiiden luona ei nähdä.
Roomalaiset, joita on paljon vähemmän, kärsivät suuria menetyksiä
taistelussa suurempia vihollismääriä vastaan, mutta tästä
huolimatta he aiheuttavat ankaraa kärsimystä barbaarien
sotajoukolle.



Valitettavan lopputuloksen jälkeen, niin kuin
veteraanit sitä muistelevat, roomalaisjoukot palaavat
Marcianopoliksen naapurikaupunkiin. Gootit, jotka näyttävät olevan
johtamattomina, pysyvät ahtautuneina yhteen vaunujensa mutkikkaassa
linjassa viikon ajan sallien roomalaisten valmistautua entistä
suurempaan taisteluun.















Barbaarisotajoukko
murtautuu läpi kuin tulviva joki





Roomalaiset rakentavat korkeita esteitä
sulkeakseen barbaarien suuret hordat Balkanin alueen vuorensoliin,
niin että tuhoisa vihollisjoukko, suljettuna Tonavan ja erämaan
väliin kykenemättömänä löytämään tietään ulos, menehtyisi ruuan
puutteeseen. Kaikki elämän välttämättömyydet on siirretty
linnoitettuihin kaupunkeihin. Niitä barbaarit eivät yritä
piirittää, tunnustaessaan täydellisen tietämättömyytensä
piirityksen kaltaisista operaatioista.



Vastaanotettuaan sodasta ja hävityksestä tulevia
tietoja, ja Richomerin poistuessa Galliaan järjestämään siellä
asioita, Valens antaa määräyksen: ”Kenraali Saturninus, lähdette
ratsuväen komentajana auttamaan Trajanusta ja Profuturusta.” Samaan
aikaan barbaarit kulutettuaan kaiken syötäväksi kelpaavan Skyytian
ja Moesian alueilta ovat yhtä paljon nälän kalvamia kuin
luontaisessa hurjuudessaan tekevät suunniltaan olevia
läpimurtoyrityksiä.



Ratsuväen pääkenraali Saturninus on saartanut
gootit Tonavan, Skyytian erämaiden ja Haemus-vuoren väliseen
kolmioon syksyllä 377. Gooteilla ei ole ruokaa ja kaikki heidän
yrityksensä murtautua roomalaisten saartorenkaan läpi lyödään
takaisin. Viimeisissä epätoivoisissa hyökkäyksissä jotkut
goottiviestinviejät onnistuvat kumminkin luiskahtamaan
roomalaislinjan läpi.



He pääsevät sopimaan liitosta Tonavan
pohjoispuolisessa maassa harhailevan hunni- ja alaanijoukon kanssa.
Kyseessä ovat samat hunni- ja alaanijoukot, jotka ovat palvelleet
itägootteja hunnien päähordia vastaan, Alatheuksen ja Safracin
maineikkaat ratsumiehet. Goottien salaiset lähettiläät
houkuttelevat hurjia joukkoja goottien tueksi: ”Teillä on
mahdollisuus suunnattoman suureen saaliiseen, jos pelastatte meidät
vaarallisesta asemastamme Traakiassa.” Hunnit ja alaanit suostuvat.
Roomalaisilla on nyt vastassaan hampaisiin asti aseistautuneita,
lassoa, verkkoja, nuolia käyttäviä, pitkiä etäisyyksiä ratsastavia
valiosotureita.



Pitkähäntärotat lisääntyvät Pannoniassa ja joitain
yksilöitä näkyy Traakiassa hautaamattomien hevosten ruhojen
kimpussa. Jumalan suojeleman lajin lisäksi Traakiaan on saapunut
Petos, ch´i, taivas ja maa, loppumaton kuin puron ja
joen juoksu. Hunnien jalustimet mahdollistavat jousien käytön, ja
nimenomaan murhaavan taaksepäin ampumisen jalon taidon. Kuningasten
Kuningas, Jalustinten Jalustin, on myös jousimies, jonka
liikkuvassa sodassa energia on jousen taivuttamista ja päätös
sormen vapauttamista langalta on strategian Tappavan Nuolen
lähettämistä maaliinsa. ja Alatheus ja Safrac ovat myös
osaamisessaan jalustinten jalustimia ja heidänkin kädessään on
strateginen jousi tappavine nuolineen. Uudenlaisessa taistelussa,
kummallisella tavalla, strategisen nyrkin ei tarvitse olla
päällikön hyppysissä, riittää kun se on piilossa hänen joukoissaan.
Niin vahva uudenlainen jalustimia käyttävä aselaji on.



Uutiset uudesta barbaariliitosta pelästyttävät
Saturninus, joka on järjestämässä etuvartiostojen ja
järjestyspartioiden järjestelmää sekä keskittämässä asteittain
joukkojaan. Hän puree kynsiään: ”Vaarana on, että
barbaarisotajoukko saattaa syöksähtää läpi kuin tulviva joki ja
pyyhkiä pois vaikeuksitta kaikki, jotka ovat pitämässä tarkkaa
vahtia vaaran paikoissa.” Tämä kertoo piiritysrenkaan ohuudesta. Se
ei vielä kerro roomalaisten taistelulinjat helposti murtavasta ja
heidät sakkaavasta Tappavasta Nuolesta.



Roomalaisten oikeaan aikaan
tapahtuva vetäytyminen jättää solat auki ja gootit pakenevat
suljetusta tilastaan ryntäyksellä, jokaisen miehen löytäessä tiensä
läpi ja jättäen jälkeensä hävityksen. Pohjoisen gootit
liittyvät eteläisten ja Fritigernin joukkojen kanssa yhteen ja
hävittävät jälleen Traakian maaseutua, uudenlaisen shokkiratsuväen
kanssa. Roomalaiset karkotetaan Haemukselta ja laajoja osia
Dacia Ripensiksestä joutuu pois roomalaisvallasta. Gootit ja
heidän liittolaisensa valitsevat pelastumisensa innostamina
reiks Fritigernin kaikkien heimojen thiudansikseen.



Yhtyneet barbaarilaumat levittävät tuhoa yli
Traakian koko leveyden, Tonavan rannoilta Rhodopen
alueelle ja kahta merta erottavalle salmelle Haemimontukseen. He
etenevät reittejä Berone ‒ Cabilis (Kabile) ‒
Aquis Calidis (Banevo), reittiä Philippolis ‒
Sertica (Sofia), sieltä reittiä Peutalia (Kjustendil)
ja aikaisemmin mainittujaa rannikkoväyliä Thessaliaan ja
Makedoniaan.



Kaikki on kietoutunut ryöstön ja teurastuksen,
verenvuodatuksen ja tulen iljettävään orgiaan. Kauheat hirmuteot
kohdistuvat vapaiden miesten ruumiisiin. Vangittuja roomattaria
ajetaan pieksämällä eteenpäin. Pienet lapset hakevat tukea
äideistään ja lukuisat roomattaret kantavat vielä syntymättömien
lasten taakkaa, joihin kauhut ovat langenneet ennen kuin he tulevat
päivänvaloon. Kuullaan syntyperältään ylhäisten poikien ja tyttöjen
huudot, joiden kädet raa´at vangitsijat ovat sitoneet, ja nähdään
täysi-ikäisten neitojen ja siveiden vaimojen vaipunein päin
valittaen kohtaloaan, kaivaten pakoa väkivallasta minkälaisella
kuolemalla tahansa. Täällä jalosyntyistä miestä, joka äsken on
ollut rikas ja vapaa, vedetään villieläimen tavoin. Mies moittii
Kohtaloa, joka hetkessä on riisunut hänet varakkuudestaan ja
perheestään, ajanut hänet kotoaan, jonka hän näkee muuttuvan
tomuksi ja tuhkaksi, sijoittaen hänet raa´an valloittajan armoille,
joko tullakseen revityksi jäsen jäseneltä tai kärsiäkseen orjuuden
iskut ja kidutukset. Mustarottien parville tapahtumat tarjoavat
mainiot edellytykset levittäytymiselle.



Barbaarit syöksyivät yli Traakian laajan alan
niin kuin villit eläimet paetessaan häkeistään. He etenevät
Dibaltumin kaupungin luo, jossa he tapaavat Barzimereen,
scutariien tribuunin ja veteraanikomentajan. He hyökkäävät
hänen kimppuunsa hänen pystyttäessään leiriään miestensä ja
cornuti-joukkojen sekä joidenkin muiden jalkaväkiyksiköiden
kanssa.



Havaitessaan olevansa kuolemanvaarassa tribuuni
Barzimeres määrää trumpetit soimaan, vahvistaa sivujaan ja hyökkää
täydessä taistelujärjestyksessä olevien miestensä kärjessä. Hänen
urhea vastarintansa olisi kantanut hänet pois lyömättömänä, jos
goottiratsuväen vahva voima ei olisi saartanut häntä hänen
ollessaan uupumuksesta hengästynyt. Niin hän kaatuu urheana
miehenä, aiheutettuaan barbaareille vakavia tappioita.










Aikaa kuluttava
alamannisota





Keväällä 378 laajojen valtakunnan osien jouduttua
pois roomalaisvallasta molemmat keisarit lähtevät kohti Balkanin
niemimaata kenttäarmeijoineen, Valens Antiokiasta ja Gratianus
Trieristä. Valensilla on yli 30 000 miestä. Gratianuksella on
perinteisesti länsiroomalainen, itäistä kollegaansa parempi
jalkaväen armeija, jonka miesmäärä on Valensin joukkoja
suurempi.



Mutta sarmatialaisista alamannit tekevät
säännöllisiä ryöstöretkiä Galliaan. Yksi tämän heimon jäsen, joka
on palvellut keisarillisessa vartiostossa, palaa kotiin
henkilökohtaisissa asioissa. Hän, ollen lörppö, kertoo niille,
jotka kysyvät, mitä tapahtuu hovissa: ”Gratianuksen setä Valens on
pyytänyt hänet avukseen. Gratianus marssiikin lähiaikoina
itään kaksinkertaistaakseen käytettävissä olevat voimat ja
torjuakseen roomalaisten rajoilla olevan Rooman valtiota vastaan
vehkeilevän kansan tuhoaikeet.” Lentiensekset nielevät tämän
ilmoituksen ja näkevät itsensä samanlaisessa asemassa suhteessaan
roomalaisiin. Tavanomaisella nopeudellaan ja hetkellisessä
mielijohteessaan he muuttavat itsensä Rooman ystävistä petollisiksi
raakalaisryöväreiksi ja ylittävät Reinin jäätä pitkin helmikuussa
378. Kuitenkin keltit, jotka ovat leiriytyneinä lähellä
Petulantesia, ovat tarpeeksi vahvoja aiheuttaakseen ankaran tappion
alamanni-heimolle. Keltitkin kärsivät tuntuvia tappioita.



Vaikka alamannien on pakko vetäytyä, tieto siitä,
että suurin osa roomalaista armeijaa on mennyt edellä Pannoniaan
odottamaan keisarin saapumista, kohottaa heidän sotakuumettaan. He
näkevät mielessään jo tulevan urotekonsa. Keräten yhteen kaikkien
seutujensa asukkaat he syöksyvät roomalaisten alueelle
hämmästyttävän itsevarmoina. Heidän aseistettujen miestensä
lukumäärä on 40 000 soturia. Tosin jotkut keisarin mielistelijät
toteavat heitä olevan 70 000.



Uutiset tekevät keisari Gratianuksen levottomaksi.
Hän käskee esikuntaupseereitaan: ”Kutsukaa Pannoniaan edellämme
lähetetyt yksiköt takaisin, asettakaa muita, jotka olemme jättäneet
Galliaan, liikekannalle. Päätehtävä annetaan rohkealle ja
harkitsevalle kenraali Nannienukselle.” Viimeksi mainitun kanssa
johtajuuden jakaa kotijoukkojen kreivi ja frankkien
tappelunhaluinen kuningas Mallobaudes. Samanaikaisesti kun kenraali
Nannienus pitää mielessään onnen häilyvyyden ja neuvottelujen
varovaisuutta vaativat seikat, viivytyksiä sietämätön kreivi
Mallobaudes on vihollisen kimppuun hyökkäämisen halun riivaama.
Hänen vimmansa tarttuu upseerien enemmistöön, ja siitä seurauksena
nousee hirvittävä melske, trumpetit soivat ja taistelu käydään
Argentariassa, lähellä Colmaria.



Molemmat puolet kärsivät tappioita nuolista ja
keihäistä. Kun taistelu on kuumimmillaan roomalaiset, tajutessaan
vihollisten määrän olleen ehtymätön, välttävät avointa taistelua
hajaantuen parhaan kykynsä mukaan rikkonaisen, puiden suojaaman
maan yli. Kauempaa heitä tarkkailevat barbaarit pelästyvät heidän
välkkyvien aseidensa upeasta spektaakkelista. Raakalaiset uskovat
tämän todistavan keisarin lähestymistä. He kääntävät yhtäkkiä
pyrstönsä ja huolimatta satunnaisesti ilmenevistä pyrkimyksistä
taistella viimeiseen asti heidän voimansa leikataan palasiksi niin
täydellisesti, että tuskin 5 000 alamannia pakenee puiden suojaan.
Toisten rohkeiden ja urheiden miesten joukossa he menettävät
kuninkaansa, Priariuksen, tuhoisan sodan alkuunpanijan ja
jumalaiseen rangaistukseen tuomitun kapinahengen.



Keisari Gratianus, joka on jo matkalla itään, on
niin ylpeä tästä menestyksestä, että hän tekee käännöksen vasempaan
ja ylittää Reinin barbaarien huomaamatta. Gratianus vaihtaa kesken
keisarien joukkojen keskittämisen strategiansa, mikä merkitsee
hiekan juoksemista roomalaisten yhteisessä yllätyksen ja reservien
käytön tiimalasissa vaikeasti ennustamattomia määriä. Hän toteaa
upseereilleen: ”Jos onneni kestäisi, olisin kykenevä täysin
tuhoamaan meitä vastaan hyökänneen petollisen ja hurjan kansan.”
Lukuisat viestintuojat tuovat keisarin lähestymisestä
uutisia lentiensekseille. He ovat aivan ymmällään. He
ryntäävät tiettömien kallioiden ympäröiville korkeille kukkuloille.
Niille he miehittävät asemansa ja valmistautuvat taistelemaan
niissä viimeiseen asti asemiensa puolustaakseen mukanaan tuomia
perheitään.



Keisari poimii 500 veteraania jokaisesta
legioonasta murtamaan estettä, joka on keisarin mielestä vahva kuin
kaupungin muuri. Valittujen päättäväisyyttä vahvistaa keisarin
lähteminen kapuamaan kalliota heidän kanssaan. He liikkuvat kuin
metsästävät eläimet, jotka odottavat helppoa saalista huipulla.
Taistelu alkaa ennen keskipäivää ja on käynnissä iltahämärissä.
Molemmat osapuolet kärsivät raskaita tappioita. Roomalaisia lyödään
huomattavia määriä. Lukuisat keisarillisen vartion kullatut ja
kirkasväriset haarniskat menevät pirstaleiksi raskaiden
heittoaseiden sateessa.



Gratianus käy yöllä pitkän neuvottelun vanhempien
upseeriensa kanssa. Hän pohtii: ”On vaarallista ja tarkoituksetonta
pitää kiinni huonosti ajoitetusta uppiniskaisuudesta näitä rosoisia
ja tornimaisia kukkuloita vastaan.” Monia erilaisia näkemyksiä
esitetään. Lopulta keisari päättää suoda sotilailleen
hengähdystauon: ”Barbaarit on saarrolla näännytettävä nälkään,
alueen piiritetyille epäsuotuisan luonteen mukaisesti.”



Mutta germaanit kestävät yhä sitkeästi kuin
konsanaan ja kykenevät paikallistuntemuksensa turvin vetäytymään
toisille, aikaisempi korkeammille kukkuloille. Keisari kääntää
armeijansa uuteen suuntaan ja etsii kukkuloille johtavia teitä.
Silloin lentiensekset, tajuten, että hän on
taipumattomasti päättänyt olla höllentämättä otettaan heidän
kurkultaan, nöyrästi anelevat sopimusta ja antautuvat. Keisari ei
enää ajattelu petollisen ryövärikansan tuhoamista vaan tekee aivan
päinvastaisen päätöksen: ”Ehtona rauhalle teidän voimakkaat nuoret
miehenne merkitään värvättyjen luetteloihimme ja loppujen teistä
sallimme palata kotiin vahingoittumattomina.” Upseerit ovat
hämmästyneitä lyhytnäköisen hyötynäkökohdan mukaisesta päätöksestä
ja katselevat voimattomina, kun Rooman armeijaan virtaa lisää
kuriin ja järjestykseen tottumattomia, vierasmaalaisia sotureita
heidän koulutettavikseen.



Keisarin mielistelijät kertovat mitä Gratianus
haluaa kuulla: ”Läntiset heimot lamauttavan, oikeaan aikaan
tapahtuneen ja tuottoisan voiton Teidän Loistokkuutenne saavuttaa
taivaan siunauksella uskomattoman energian näytteillepanossa
aikana, jolloin Te olitte kaiken lisäksi marssimassa
huippuvauhdilla toiseen suuntaan.” Kokeneet upseerit kiinnittävät
keskenään huomiota siihen, että joukot ovat kaukana Reinillä
ja sen toisella puolella, joten Gratianuksella tulee itäisen
kampanjan organisoimisessaan kiire. Otettuaan Gallian tilanteen
vaatimat askeleet ja rangaistuaan petollista oman etunsa
tavoittelijaa, joka on ilmaissut barbaareille, että keisari on
tiellään Illyricumiin, Gratianus lähtee marssille kohti Felix
Arborin ja Lauriacumin linnakkeita. Mielistelijät käyttävät
keisaria ylistäessään papillisia teemoja: ”Tuotte apua niihin osiin
valtakuntaa, missä sitä tarvitaan. Ei ole parempaa harjoitusta
sydämelle kuin auttavan käden ojentaminen tarvitsevalle.”



Keisari menee veneellä Tonavaa alas ja pysähtyy
Sirmiumissa lyhyelle tauolle. Sieltä hän etenee vuolasta virtaa
eikä astu maihin ennen Dacia Ripensiksen itäistä
reunaa. Sitten hänen alamanneja vastaan kuluttamansa aika antaa
palautettaan: yllätyksekseen hän kohtaa hunnien kanssa yhteistyössä
toimivia alaaneja, Safracin joukkoja. Lähellä Castra
Martisia hän kärsii näille pienen tappion, mikä saa hänet
tekemään päätöksen: ”Emme etene edemmäs. Yhdistyneet alaani-,
gootti- ja hunniparvien ovat tiellämme.” Hän on kohdannut
ensimmäisen kerran ylivoimaisen nopeat, verisiä tappioita
nuolillaan vastustajille tuottavat, roomalaisten liikkumisen
sakkaavat ja rintaman kevyesti puhkaisevat, kiilamaisesti liikkuvat
ratsuparvet. Roomalaiset jalkaväkisotilaat ovat kaikessa näitä
ratsumiehiä jäljessä. Ja hiekka jatkaa tyhjentymistään
roomalaisessa yllätyksen ja reservien käytön tiimalasissa. Safracin
shokkiratsuväestä ei tehdä välttämättömiä analyysejä,
puhumattakaan, että tiedot lähetettäisiin välittömästi yhteisiä
operaatioita suorittavalle Valensille. Kauhistuneet,
shokkiratsuväen kohdanneet roomalaisten eliittijoukkojen upseerien
raportit Gratianus vaikenee kuoliaaksi. Hän lähettää viestejä
Valensille, sedälleen, menestyksestään.















Huono neuvo
voittaa





Tribuuni Barzimereen joukkojen tuhoamisen
jälkeen gootit tekevät seuraavan suunnitelman: ”Frigeridus on
palannut Traakiaan Gratianuksen määräyksestä ja linnoittanut paikan
lähellä Beroeata. Siellä hän on kuulemma odottamassa nähdäkseen,
kuinka asiat kehittyvät. Meidän on etsittävä ja tuhottava hänet.”
Uneen tarvittavan lyhyen tauon ja tavanomaista paremman ruuan
nauttimisen jälkeen he lähtevät ajamaan häntä takaa kuin saaliin
jälkiä seuraavat villieläimet. Tiedusteluryhmät saavat helposti
selville kreivi Frigeriduksen olinpaikan.



Frigeridus vastaanottaa tästä kaikesta
yksityiskohtaisen selvityksen goottijoukkoihin solutetuilta
vakoilijoiltaan, jotka ovat vaihtaneet puolta oikeasta
rahasummasta. Hän palaa korkeiden vuorten yli ja tiheiden metsien
läpi Illyricumiin. Hänen määrää miehensä etenemään suljetussa
järjestyksessä, ja he kohtaavat goottipäällikkö Farnobiuksen
rosvojoukon, johon on liittynyt vielä tuhatpäinen joukko
taifaleita. Jälkimmäiset ovat käyttäneet hyväkseen
sekasortoista tilannetta ja ylittäneet Tonavan sekä tuhonneet
roomalaisten suojatta jättämän alueen. Kreivi Frigeridus on täynnä
riemua. Hän toteaa: ”Tielleni on sattunut odottamatta hyvä onni.”



Barbaarit huutavat vihaisia uhkauksia, mutta
roomalainen hykertelevä sotapäällikkö käskee sotilaitaan:
”Aloittakaa mies miestä vastaan -taistelu.” Hän olisi saattanut
tuhota vastustajansa, mutta kun monet vihollisista ovat kaatuneet –
mukaan lukien pelätty rähinöitsijä Farnobius – Frigeridus myöntyy
elonjääneiden kiihkeisiin ja hartaisiin armon pyyntöihin, ja
hengissä säilyneet armonanojat päätyvät monien sotilas- ja
siviiliviranomaisten kanavien yhteistyön seurauksena Modenan,
Reggion ja Parman kaupunkien lähettyville maatöihin.



Silloin kumminkin kaksikasvoinen Fortuna,
loukkautuneena voittoisien roomalaisten Fors Fortuna -juhlan
muistamattomuudesta, kääntää onnenpyöräänsä ja epäonni puuttuu
tapahtumien kulkuun.



Yhteishyvän asiaa armeijankomentajana ajava
kreivi Frigeridus kiirehtii linnoittamaan Succin solaa. Hän toteaa
upseereilleen: ”Estän kevyesti aseistettujen rosvojen
levittäytymistä pohjoisiin provinsseihin tulvivien jokien tapaan.”
Silloin ratsulähetti saapuu paikalle mukanaan onnettomuutta
tuottava Gratianuksen käskykirje: ”Kreivi Maurus on asetettu
komentajaksi Teidän tilallenne.” Kreivi Frigeriduksen ja hänen
upseeriensa seuraavanlaiset keskinäiset pohdiskelut eivät paljon
auta: ”Mauruksella on romuluinen ulkomuoto, joka peittää
turmeltuneen, joka suhteessa viekkaan ja epäluotettavan luonteen.
Keisarillisessa henkivartiostossa kreivi Mauruksella oli otsaa
ottaa vitja omasta kaulastaan ja tarjota sitä Caesar Julianukselle,
kun jälkimmäinen oli ollut epätietoinen mitä käyttää diadeemina.”
Varovainen ja huolellinen kenraali erotetaan palveluksesta ja häntä
paikkaamaan tulee kunnianhimoinen suosionosoitusten tavoittelija ja
suunsoittaja. Hänenlaisilleen jumalat ojentavat mielellään
voitonmaljan sijaan Manesin kuoleman henkäyksen.



Samanaikaisesti komentajavaihdoksen kanssa
vanhempi augustus, keisari Valens suorittaa loppuun
joukkoineen pitkän marssin Antiokiasta Konstantinopoliin. Täällä
hänen muutaman päivän kestävää oleskeluaan häiritsee pieni
tyytymättömän ja elintarvikkeidensa vähäisyydestä valittavan kansa
purkaus. Sebastianus, yksi Valensin jalkaväen pääkenraaleista, joka
lähetetään korvaamaan kenraali Trajanusta magister
peditumina ja jota kenraali Saturninus avustaa, saapuu
Konstantinopoliin 30.5.378. Keisari Valens on Konstantinopolissa
toukokuun lopulla ja vähän myöhemmin Hänen Loistokkuutensa ilmestyy
Traakiaan. Suurtaistelun arvan heitto on vielä kuitenkin
edessäpäin.



Ennen vahvistusten saapumista itäroomalaiset
noudattavat kenraali Richomerin taktiikkaa vihollisen estämisessä
ja pysymisessä puolustuksessa. Sebastianuksen saapumisen jälkeen
tilanne muuttuu. Valens määrää joitain saraseeniratsuväen yksikköjä
väijymään pääkaupungin ympärillä olevia gootteja. Saraseenit
palaavat Konstantinopoliin tuoden mukanaan goottien päitä
seipäidensä päissä. Hyökkäykset pitävät gootit lähellä leirejään ja
kutistavat heidän ryöstöpiiriään. Valens arvioi: ”Ennemmin tai
myöhemmin nälkä on pakottava barbaarit liikkeelle.”



Goottien poistuessa Konstantinopolin lähistöltä
Valensin armeijan majoittaminen ja organisoiminen helpottuvat.
Sebastianus valittuine joukkoineen vahvistaa avainvaruskuntia ja
häiritsee gootteja heidän syvyydessään sekä väijyy heitä
roomalaisten linnoituksista. Lähetti raportoi keisaria
Sebastianuksen menestystä: ”Hän on voittanut osan leiriytyneistä
gooteista ja turvannut Hadrianopolin jälleen roomalaisille.”
Sebastianuksen käydessä pientä sotaansa goottien miehittämällä
alueella keisari Gratianuksen kenraali Frigeridus linnoittaa
viimeisenä tehtävänään Succin väylän suojellakseen pohjoisessa ja
lännessä olevia provinsseja. Suurin osa väylistä ja tärkeimmät
kaupungit ovat yhä roomalaisten käsissä.



Magister peditum Sebastianus, lähettää Valensille viestin:
korostaessaan oma merkitystään julkenee kertoa viestissään
keisarille mitä tämän pitää ja ei pidä tehdä:



”Teidän Korkea-arvoisuutenne pitää pysyä
pääkaupungissa eikä edetä pitemmälle. Ei ole helppoa käydä sotaa
niin lukuista vihollista vastaan. On parempi pitkittää sitä
manöövereillä ja väijytyksillä, kunnes viholliset elintarvikkeiden
puutteessaan joko antautuvat tai vetäytyvät Rooman alueelta, pitäen
parempana hunneille alistumista kuin säälittävää tuhoa, joka
tavallisesti seuraa nälänhädästä.”



Sebastianuksen vastustajat, halukkaina näkemään
keisarin etenevän koko voimineen, ovat toista mieltä. He selittävät
Sebastianuksen julkenevan korostaa omaa merkitystään ja lisäävät:
”Teidän Majesteettinne on lähdettävä sotaan, koska melkein kaikki
barbaarit ovat tuhottu ja Te olette lähellä helppoa voittoa.” Huono
neuvo pääsee voitolle – ja keisari johtaa armeijansa taisteluun
hätäisesti ja suuressa epäjärjestyksessä.










Taistelu










"Voitto on jo
saavutettu"



Kun armeija ja keisari ovat lähtemässä via
Konstantinopolin kautta Traakiaan, he näkevät ihmeolennon. Miehen
ruumis on makaamassa tiellä, näyttäen siltä kuin se olisi ruoskittu
päästä jalkoihin. Olento on liikkumaton lukuun ottamatta hänen
avoimia, kaikkea lähestyvää tuijottavia silmiään. Kun hän ei anna
kerrassaan mitään vastausta niille, jotka kysyvät, kuka hän on,
mistä hän tulee tai kuka on tehnyt tämän hänelle, he ajattelevat
sen olevan jokin enne. He näyttävät hänet keisarille tämän
kulkiessa paikan ohi. Kun keisari kysyy mieheltä samat kysymykset,
tämä on yhtä lailla mykkä. Häntä ei voida pitää elävänä, koska
ruumis on liikkumaton. Kuitenkaan hän ei ole kokonaan kuollut,
koska hänen silmänsä näyttävät olevan kunnossa. Yhtäkkiä ihmeolento
katoaa. Läsnäolijat eivät tiedä, mitä ajatella, mutta taitavat
tulkitsijat päättelevät, että olento ennustaa valtion tulevan
tilan: keisarikunta jatkuisi lyötynä ja piiskattuna kuin kuoleva
mies, kunnes valtakunta lopulta menehtyisi maistraattien ja
kuvernöörien suorittamaan huonoon kohteluun.
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